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[ Bow + Venerate the Buddha with Three Prostrations+ Bow 
wèn xùn

ȳ
lׂ

ᴵ
fó

Ϯ
sƄn

├
bài

ȳ
wèn xùn

]  
 

[ Incense in the Censer Praise 
lú xiƄng zàn

]  

  | |  ̓ | |  ̔ | |  ̓ | |  ̓ | |  ̓ | |  ̓ | |  

ʃ lú xiƄng zhà  rè  f׀ jiè méng   xƹn    

   ψ            
Incense in the censer just begins to burn, [instantly] permeating all Dharma Realms. 

̓ | |  ̓ | |  ̓ |  ̓||  ̔|̓|  |̓|  ̓ |  ̓ |  

zhƹ fó h׀i huì xƜ yáo  wén     

 ӗ         
Oceanic assemblies of buddhas all perceive it from afar 

̓ | |  ̓ | |  ̓ |  ̓||  ̔|̓|  |̓|  

suí chù jié xiáng  yún     

        
As auspicious clouds gather everywhere. 

̓ |  ̓ |  ̓ | |  ̓ | |  ̓ | |  ̓ | |  ̓ |  ̓||  ̔|̓|  

chéng  yì fƄng  yƜn    zhƹ fó xiàn  quán  shƊn 

         ӗ  ẫ  
Through sincerity and respect, all buddhas manifest in their entirety. 

 |̓ |  ̓ |  ̓ |  ̓ | |  ̓ | |  ̓ | |  ̓ | |  |̓  |̓|  ̓|  ̓ |   

ʅ ná mó xiƄng yún gài   pú  sà  mó  hƊ  sà  (3x) 

 ╧                 
Homage to the Incense Cloud Canopy Bodhisattva-MahƄsattvas! 
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[ Triple Invocation Ϯ
sƄnchƊng

]  

ʅ ná mó bŋn shƜ shì jiƄ móu  ní fó   (3x) 

 ╧        ӗ   
Homage to Our Teacher, ŜƄkyamuni Buddha. 

 

[ Sƹtra Opening Verse 
kƄijing jì

]  

ʃ wú shàng shèn shƊn wéi  miào  f׀  b׀i qiƄn wàn jié nán zƄo yù  

  ͽ      ȶ  ╓  ​    ȶ 
The unsurpassed, profound, and subtly wondrous Dharma,  

Is difficult to encounter in hundreds of thousands of myriad kalpas.  

w  ׄ jƜn jiàn  wén  dé shòu chí  yuàn  jiŋ rú lái  zhƊn shí yì  

 ц    ּכ  ȶ    Ԃ    ȴ 
Today we see, hear, receive, and uphold it, 

Vowing to understand the TathƄgataõs true meaning! 

̕ yào  shƜ  liú  lí  guƄng  rú  lái  bŋn  yuàn  gƭng  dé  jƜng  

     ẉ  Ԃ   ῾   
Merits and Virtues of the Original Vows of Medicine Master Vai ƹ̮rya Radiance TathƄgata Sƹtra 

rú  shì  wׄ  wén   yì  shí  bó  qié  fàn   yóu  huà zhƹ  guó   zhì  gu׀ng  yán  

     ͫ    ҹ    ↄ       
Thus have I heard: Once, while traveling and teaching throughout several countries, the 

BhagavƄn arrived at the magnificent city of VaiŝƄlƜ  

chéng   zhù  yuè  yƜn  shù  xià   y׆  dà  bì  chú  zhòng  bƄ  qiƄn  rén  jù   

  Ӌ    ;       Ắ ╓ ж ׳  
where he sat beneath the tree of musical sounds. In attendance was a retinue of great bhiksus,  

pú  sà  mó  hƊ  sà  sƄn  wàn  liù  qiƄn   jí  guó  wáng   dà  chén   pó  luó  

     ͼ  Ằ ╓  ּׂש   ɞ   ɞ   
eight thousand in number. Accompanying them was an assembly of bodhisattva-mahƄsattvas, 

thirty -six thousand in total. Also in attendance were kings and their subjects, brahmins,  

mén   jƹ  shì   tiƄn  lóng  bƄ  bù   rén  fƊi  rén  dŋng   wú  liàng  dà  zhòng   

 ɞ      Ắ   ж  ж        
laity, the eight divisions of celestial protectors, human and non-human beings. This immeasurable  
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gƭng  jìng  wéi  rào   ér  wèi  shuƭ  f׀   

         ɟ 
and great congregation respectfully gathered around the Buddha to hear his teaching.  

ŋr  shí  màn  shƹ  shì  lì  f׀  wáng  zׂ   chéng  fó  wƊi  shén   cóng  zuò  

     ᾀ      ӗ      
At that time, the Dharma Prince Ma¶juŝrƜ, by the Buddhaõs awe-inspiring strength, arose from  

ér  qׂ   piƄn  t׀n  yì  jiƄn   yòu  xƜ  zhuó  dì   xiàng  bó  qié  fàn   qƹ  

   ᵜ  ͫ          ҹ    
his seat, bared his right shoulder, knelt on his right knee, faced the BhagavƄn, bowed, and  

gƭng  hé  zh׀ng   bái  yán   shì  zƹn   wéi  yuàn  y׀n  shuƭ   rú  shì  xiàng  

       ΐ           
joined his palms. The young prince implored, òWorld-Honored One, we wish that you would  

lèi   zhƹ  fó  míng  hào   jí  bŋn  dà  yuàn   shƹ  shèng  gƭng  dé   lìng  

   ӗ    ּׂ⁸      ש ῾   Ѡ 
discourse to us about the various buddhasõ names and titles, as well as the magnificent merits 

and virtues of their great original vows, so that the karmic obstructions  

zhƹ  wén  zhŋ   yè  zhàng  xiƄo  chú   wèi  yù  lì  lè  xiàng  f׀  zhu׀n  shí   

           ᾀ  ḏ     
of all who hear these words will be eradicated, in order to benefit and bring joy to all sentient  

zhƹ  yׄu  qíng  gù   

    ɟ 
beings in the Age of Semblance Dharma.ó  

ŋr  shí  shì  zƹn   zàn  màn  shƹ  shì  lì  tóng  zׂ  yán   shàn  zƄi   shàn  

  ΐ       ᾀ         
At that time, the World -Honored One praised the youth Ma¶juŝrƜ, òExcellent, excellent,  

zƄi   màn  shƹ  shì  lì   r׆  yׂ  dà  bƊi   quàn  qׂng  wׄ  shuƭ  zhƹ  fó  

     ᾀ   ѡ    ₩     ӗ 
Ma¶juŝrƜ! Out of great compassion for sentient beings, you implore me to speak of the various  
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míng  hào   bŋn  yuàn  gƭng  dé   wèi  bá  yè  zhàng  suׄ  chán  yׄu  qíng   

     ῾            
buddhasõ names and titles, as well as the merits and virtues of their original vows, in order to 

liberate sentient beings who are entangled by karmic obstructions as well as bring benefit,  

lì  yì  Ƅn  lè   xiàng  f׀  zhu׀n  shí  zhƹ  yׄu  qíng  gù   r׆  jƜn  dì  tƜng   

ᾀ     ḏ        ɟ  ц    
peace, and joy to all sentient beings in the Age of Semblance Dharma. You should listen attentively  

jí  shàn  sƜ  wéi   dƄng  wèi  r׆  shuƭ   màn  shƹ  shì  lì  yán   wéi  rán   

         ɟ    ᾀ      
and contemplate carefully, for I will now discourse it on your behalf.ó Ma¶juŝrƜ replied, òThat is  

yuàn  shuƭ   wׄ  dŋng  yào  wén   

        
as we wish! Please discourse this, for we are eager to listen!ó  

fó  gào  màn  shƹ  shì  lì   dƭng  fƄng  qù  cׂ  guò  shí  jìng  qié  shƄ  dŋng  

ӗ      ᾀ    ﬞ   ║  ҹ   
The Buddha addressed Ma¶juŝrƜ, òEast of here, beyond buddha lands as innumerable as the  

fó  t׆   yׄu  shì  jiè  míng  jìng  liú  lí   fó  hào  yào  shƜ  liú  lí  guƄng  rú  

ӗ    ΐ       ӗ      ẉ  
sands of ten Ganges Rivers, there is a world called ôPure Vaiƹ̮rya.õ The Buddha there is titled 

Medicine Master Vai̮ ƹrya Radiance TathƄgata,  

lái   yìng  zhèng  dŋng  jué   míng  xíng  yuán  m׀n   shàn  shì   shì  jiƄn  

Ԃ ɞ     ɞ     ɞ   ɞ ΐ  
Worthy One, Truly All-Knowing, Perfect in Knowledge and Conduct, Well-Gone, Knower of the  

jiŋ   wú  shàng  shì   tiáo  yù  zhàng  fƹ   tiƄn  rén  shƜ   fó   bó  qié  fàn   

 ɞ  ͽ  ɞ   ͻ  ɞ  ж  ɞ ӗ ɞ  ҹ  ɟ 
World, Unsurpassed One, True Man who Tames and Harmonizes, Teacher of Celestial and 

Human Beings, Buddha, and BhagavƄn.  

màn  shƹ  shì  lì   bׂ  fó  shì  zƹn  yào  shƜ  liú  lí  guƄng  rú  lái   bŋn  

   ᾀ   ӗ ΐ      ẉ  Ԃ   
Ma¶juŝrƜ, when the World-Honored One Medicine Master Vai ƹ̮rya Radiance TathƄgata was  
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xíng  pú  sà  dào  shí   fƄ  shí  ér  dà  yuàn   lìng  zhƹ  yׄu  qíng   suׄ  

       ║ Ј    Ѡ      
first practicing on the bodhisattva path, he made twelve great vows so that sentient beings can  

qiú  jiƊ  dé   

   ɟ 
obtain all that they seek.  

dì  yƜ  dà  yuàn   yuàn  wׄ  lái  shì   dé  ƭ ni׀o  duƭ  luó  sƄn  mi׀o  sƄn  

 ͫ      Ԃ ΐ       ͼ  ͼ 
The first great vow: ôI vow that in a future life, when I attain anuttarƄsamyaksabͤodhi,  

pú  tí  shí   zì  shƊn  guƄng  míng   chì  rán  zhào  yào   wú  liàng  wú  shù  

      ẉ            
my body will shine with brilliant light that will illuminate measureless, countless, boundless  

wú  biƄn  shì  jiè   yׂ  sƄn  shí  èr  dà  zhàng  fƹ  xiàng   bƄ  shí  suí  xíng   

  ΐ   ѡ ͼ ║ Ј  ͻ    Ắ ║    
worlds. My body will be nobly adorned with the thirty -two marks of a Great Man and the eighty  

zhuƄng  yán  qí  shƊn   lìng  yí  qiè  yׄu  qíng   rú  wׄ  wú  yì   

  ẹ   Ѡ ͫ Ὑ        ɟ 
auspicious characteristics, enabling all sentient beings to be like me, without any difference.õ  

dì  ér  dà  yuàn   yuàn  wׄ  lái  shì   dé  pú  tí  shí   shƊn  rú  liú  lí   

 Ј      Ԃ ΐ            
The second great vow: ôI vow that in a future life, when I attain bodhi, my body will be like vaiƹ̮rya,  

nèi  wài  míng  chè   jìng  wú  xiá  huì   guƄng  míng  gu׀ng  dà   gƭng  dé  

Ẫ          ẉ     ῾  
radiant and clear inside and out, pure without any filth. It will radiate boundless light and be  

wƊi  wƊi   shƊn  shàn  Ƅn  zhù   yàn  w׀ng  zhuƄng  yán   guò  yú  rì  yuè   

      Ӌ            
adorned with majestic merits and virtues, abiding peacefully in the adornment of a blazing net,  

yƭu  míng  zhòng  shƊng   xƜ  méng  kƄi  xi׀o   suí  yì  suׄ  qù   zuò  zhƹ  

 Ứ              Ә  
brighter than the sun and moon.  This light will awaken the minds of sentient beings dwelling in  
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shì  yè   

Ї  ɟ 
darkness and enable them to engage in their pursuits according to their wishes.õ 

dì  sƄn  dà  yuàn   yuàn  wׄ  lái  shì   dé  pú  tí  shí   yׂ  wú  liàng  wú  

 ͼ      Ԃ ΐ       ѡ    
The third great vow: ôI vow that in a future life, when I attain bodhi, through limitless,  

biƄn  zhì  huì  fƄng  biàn   lìng  zhƹ  yׄu  qíng   jiƊ  dé  wú  jìn  suׄ  shòu  

    ִ  Ѡ          ּכ 
unbounded  wisdom and skillful means, I will enable all sentient beings to obtain an  

yòng  wù   mò  lìng  zhòng  shƊng  yׄu  suׄ  fá  sh׀o   

    Ѡ     ϊ  ɟ 
inexhaustible supply of material necessities so that sentient beings will never lack anything.õ  

dì  sì  dà  yuàn   yuàn  wׄ  lái  shì   dé  pú  tí  shí   ruò  zhƹ  yׄu  qíng   

       Ԃ ΐ            
The fourth great vow: ôI vow that in a future life, when I attain bodhi, if there are sentient beings  

xíng  xié  dào  zhŋ   xƜ  lìng  Ƅn  zhù  pú  tí  dào  zhƭng   ruò  xíng  shƊng  

      Ѡ  Ӌ    Ψ     
who walk deviant paths, I will lead them to abide on  the path of bodhi and lead those who  

wén  dú  jué  chèng  zhŋ   jiƊ  yׂ  dà  chèng  ér  Ƅn  lì  zhƜ   

   ϔ    ѡ  ϔ    φ ɟ 
practice the Sravaka Vehicle or Pratyekabuddha Vehicle to abide in the Great Vehicle.õ 

dì  w׆  dà  yuàn   yuàn  wׄ  lái  shì   dé  pú  tí  shí   ruò  yׄu  wú  liàng  

 А      Ԃ ΐ           
The fifth great vow: ôI vow that in the future, when I attain bodhi, if there are limitless,  

wú  biƄn  yׄu  qíng   yú  wׄ  f׀  zhƭng   xiƹ  xíng  fàn  hèng   yí  qiè  jiƊ  

        Ψ  װ     ͫ  Ὑ  
boundless sentient beings who practice the discipline of purity according to my teachings, I will  

lìng  dé  bú  quƊ  jiè   jù  sƄn  jù  jiè   shè  yׄu  huì  fàn   wén  wׄ  míng  

Ѡ  ΅   ɞ Ẻ ͼ            
cause them to obtain the complete precepts, the entirety of the Three Categories of Pure Precepts.  
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yׂ   huán  dé  qƜng  jìng   bú  duò  è  qù   

       ̈́     ɟ 
If they violate the precepts, they will regain their purity and avoid descending into the lower 

realms upon hearing my name.õ 

dì  liù  dà  yuàn   yuàn  wׄ  lái  shì   dé  pú  tí  shí   ruò  zhƹ  yׄu  qíng   

 Ằ      Ԃ ΐ            
The sixth great vow: ôI vow that in the future, when I attain bodhi, if there are sentient beings  

qí  shƊn  xià  liè   zhƹ  gƊn  bú  jù   chׄu  lòu  wán  yú   máng  lóng  yƜn  

ẹ    ;          ̈́   Ẻ       ɞ    
that are physically substandard, with incomplete senses and abilities, who are unattractive, dull,  

y׀   luàn  bì  bèi  lׄu   bái  lài  diƄn  kuáng   zhׄng  zhׄng  bìng  k׆   

  ɞ    Ḃ ɞ           
blind, deaf, mute, crippled, hunchbacked, leprous, insane, or suffering from various other  

wén  wׄ  míng  yׂ   yí  qiè  jiƊ  dé   duƄn  zhèng  xiá  huì   zhƹ  gƊn  wán  

     ͫ  Ὑ            
illnesses, they will obtain bodies with fine features endowed with intelligence, intact senses and  

jù   wú  zhƹ  jí  k׆   

Ẻ      ɟ 
abilities, free of illness and suffering upon hearing my name.õ 

dì  qƜ  dà  yuàn   yuàn  wׄ  lái  shì   dé  pú  tí  shí   ruò  zhƹ  yׄu  qíng   

 ͮ      Ԃ ΐ            
The seventh great vow: ôI vow that in the future, when I attain bodhi, if there are sentient beings  

zhòng  bìng  bƜ  qiè   wú  jiù  wú  guƜ   wú  yƜ  wú  yào   wú  qƜn  wú  jiƄ   

   Ὑ                 
stricken with illness, with no help, no place to go, no caretakers, no treatment, no family, no  

pín  qióng  duƭ  k׆   wׄ  zhƜ  míng  hào   yì  jƜng  qí  ŋr   zhòng  bìng  xƜ  

      φ    ͫ   ẹ      
home, who are destitute and miserable, will, when my name passes through their ears, be  
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chú   shƊn  xƜn  Ƅn  lè   jiƄ  sh׆  zƜ  jù   xƜ  jiƊ  fƊng  zú   n׀i  zhì  zhèng  

          Ẻ       ξ   
relieved of all their illnesses. With mind and body content and at peace, they will enjoy home,  

dé  wú  shàng  pú  tí   

  ͽ   ɟ 
family, and property in abundance, and eventually realize unsurpassed enlightenment.õ 

dì  bƄ  dà  yuàn   yuàn  wׄ  lái  shì   dé  pú  tí  shí   ruò  yׄu  nה  rén   

 Ắ      Ԃ ΐ          ж  
The eighth great vow: ôI vow that in the future, when I attain bodhi, if there are women who are  

wéi  nה  b׀i  è  zhƜ  suׄ  bƜ  n׀o   jí  shƊng  yàn  lí   yuàn  shŋ  nה  shƊn   

    φ       ꜜ        
oppressed by the numerous feminine afflictions, extremely loathe them, and wish to abandon  

wén  wׄ  míng  yׂ   yí  qiè  jiƊ  dé   zhu׀n  nה  chéng  nán   jù  zhàng  fƹ  

     ͫ   Ὑ          Ẻ ͻ  
their female form, upon hearing my name, they will be transformed into men replete with  

xiàng   n׀i  zhì  zhèng  dé  wú  shàng  pú  tí   

  ξ     ͽ   ɟ 
noble features and eventually realize unsurpassed bodhi.õ 

dì  ji׆  dà  yuàn   yuàn  wׄ  lái  shì   dé  pú  tí  shí   lìng  zhƹ  yׄu  qíng   

 ϙ      Ԃ ΐ       Ѡ     
The ninth great vow: ôI vow that in the future, when I attain bodhi, I will cause sentient beings  

chƹ  mó  juàn  w׀ng   jiŋ  tuƭ  yí  qiè  wài  dào  chán  fù   ruò  duò  zhׄng  

Ὁ       ͫ  Ὑ          
to be released from Maraõs net and be liberated from the entanglement of other paths. If there  

zhׄng  è  jiàn  chóu  lín   jiƊ  dƄng  yׂn  shè   zhì  yú  zhèng  jiàn   jiàn  lìng  

                 Ѡ 
are those who have fallen into the dark forest of evil views, they shall all be guided towards and 

reoriented with right views which gradually cause them to practice  
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xiƹ  xí   zhƹ  pú  sà  hèng   sù  zhèng  wú  shàng  zhèng  dŋng  pú  tí   

 ͽ     ɟ            װ
the various bodhisattva disciplines and swiftly attain unsurpassed, proper, and equal bodhi.õ 

dì  shí  dà  yuàn   yuàn  wׄ  lái  shì   dé  pú  tí  shí   ruò  zhƹ  yׄu  qíng   

 ║      Ԃ ΐ            
The tenth great vow: ôI vow that in the future, when I attain bodhi, if there are any sentient beings  

wáng  f׀  suׄ  jiƄ   fù  lù  biƄn  tà   xì  bì  láo  yù   huò  dƄng  xíng  lù   

                   ὦ   
who are persecuted by the kingõs laws and are flogged, incarcerated, tortured, sentenced to  

jí  yú  wú  liàng  zƄi  nàn  líng  r׆   bƊi  chóu  jiƄn  bƜ   shƊn  xƜn  shòu  k׆   

   כּ          ἕ      שּׂ
execution or any of the other infinite disasters, cruel punishments, and abuses, wrought by 

sorrow and worry, or suffering in body and mind,  

ruò  wén  wׄ  míng   yׂ  wׄ  fú  dé  wƊi  shén  lì  gù   jiƊ  dé  jiŋ  tuƭ   

     ѡ      Ὼ        
if they hear my name, then by the awe-inspiring spiritual strength of my blessings and virtues,  

yí  qiè  yƭu  k׆   

ͫ  Ὑ    ɟ 
shall be liberated from all their worries and sufferings.õ 

dì  shí  yƜ  dà  yuàn   yuàn  wׄ  lái  shì   dé  pú  tí  shí   ruò  zhƹ  yׄu  

 ║ ͫ      Ԃ ΐ          
The eleventh vow: ôI vow that in the future, when I attain bodhi, if there are sentient beings who  

qíng   jƜ  kŋ  suׄ  n׀o   wèi  qiú  shí  gù   zào  zhƹ  è  yè   dé  wén  wׄ  

                    
are afflicted by hunger and thirst and generate evil karma due to seeking food, by hearing my  

míng   zhuƄn  niàn  shòu  chí   wׄ  dƄng  xiƄn  yׂ  shàng  miào  yׂn  shí   

     Ẉ ѡ ͽ     כּ    
name, concentrating on it, and upholding it, I will first satiate their bodies with exquisite  
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b׀o  zú  qí  shƊn   hòu  yׂ  f׀  wèi   bì  jìng  Ƅn  lè  ér  jiàn  lì  zhƜ   

  ẹ    ѡ           φ ɟ 
delicacies, then establish them in ultimate bliss and peace through the flavor of the Dharma.õ 

dì  shí  èr  dà  yuàn   yuàn  wׄ  lái  shì   dé  pú  tí  shí   ruò  zhƹ  yׄu  

 ║ Ј      Ԃ ΐ          
The twelve vow: ôI vow that in the future, when I attain bodhi, if there are any sentient beings  

qíng   pín  wú  yƜ  fú   wén  méng  hán  rè   zhòu  yè  bƜ  n׀o   ruò  wén  

                    
who are without clothing due to poverty, who suffer day and night the afflictions of extreme 

heat and cold and the torment of insects,  

wׄ  míng   zhuƄn  niàn  shòu  chí   rú  qí  suׄ  hào   jí  dé  zhׄng  zhׄng  

    ◑    ẹ    כּ     
if they hear my name, concentrate on it, and uphold it, they will obtain all kinds of exquisite  

shàng  miào  yƜ  fú   yì  dé  yí  qiè  b׀o  zhuƄng  yán  jù   huá  mán  tú  

ͽ     Т  ͫ  Ὑ     Ẻ     
clothing  that they adore, as well as precious adornments, flower garlands, rubbing incense,  

xiƄng   g׆  yuè  zhòng  jì   suí  xƜn  suׄ  wàn   jiƊ  lìng  m׀n  zú   

     Ҋ        Ѡ   ɟ 
drums, music, and various entertainments, as well as all their heartsõ desire, so that they are all 

perfectly satisfied.õ 

màn  shƹ  shì  lì   shì  wéi  bׂ  shì  zƹn  yào  shƜ  liú  lí  guƄng  rú  lái   

   ᾀ     ΐ      ẉ  Ԃ ɞ 
Ma¶juŝrƜ, these are the twelve supreme subtle and wondrous vows made by the World-Honored  

yƜng  zhèng  dŋng  jué   xíng  pú  sà  dào  shí   suׄ  fƄ  shí  èr  wƊi  miào  
             ║ Ј   

One, Medicine Master Vai̮ ƹrya Radiance TathƄgata, Worthy One, Truly All-Knowing while  

shàng  yuàn   

ͽ  ɟ 
practicing the bodhisattva path.  
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fù  cì  màn  shƹ  shì  lì   bׂ  shì  zƹn  yào  shƜ  liú  lí  guƄng  rú  lái  xíng  

     ᾀ   ΐ      ẉ  Ԃ  
Furthermore, Ma¶juŝrƜ, the magnificent vows that the World-Honored One, Medicine Master 

Vai̮ ƹrya Radiance TathƄgata pledged while on the bodhisattva path,  

pú  sà  dào  shí   suׄ  fƄ  dà  yuàn  jí  bׂ  fó  t׆   gƭng  dé  zhuƄng  yán   

     ῾   ӗ  שּׂ         
as well as the noble adornment of merits and virtues in his buddha land, I cannot finish  

wׄ  ruò  yì  jié   ruò  yì  jié  yú   shuƭ  bù  néng  jìn   rán  bׂ  fó  t׆   yí  xiàng  

  ͫ  ​ ̡   ͫ  ​    ΅   ̢    ӗ   ͫ   
discoursing on in one kalpa or even more than one kalpa. His buddha land is infinitely pure and  

qƜng  jìng   wú  yׄu  nה  rén   yì  wú  è  qù   jí  k׆  yƜn  shƊng   liú  lí  

      ж  Т     ּׂש       
clear. There is no distinction of women, no lower realms, or sounds of suffering. The land itself  

wéi  dì   jƜn  shéng  jiè  dào   chéng  què  gƭng  gé   xuƄn  chuƄng  luó  

            ɞ     
is made of vai ƹ̮rya with golden ropes bordering the paths. The castles, towers, palaces,  

w׀ng   jiƊ  qƜ  b׀o  chéng   yì  rú  xƜ  fƄng  jí  lè  shì  jiè   gƭng  dé  

   ͮ    Т      ΐ   ῾  
pavilions, balconies, windows, and nets are all made of the seven treasures. The adornment of 

merits and virtues in this buddha land is no different from that  

zhuƄng  yán  dŋng  wú  chà  bié   yú  qí  guó  zhƭng  yׄu  èr  pú  sà  mó  hƊ  

     ὺ ɟ  ẹ  Ψ  Ј     
of the Western Pure Land of Ultimate Bliss. In this land, there are two bodhisattva-mahƄsattvas,  

sà   yì  míng  rì  guƄng  piàn  zhào   èr  míng  yuè  guƄng  piàn  zhào   

  ͫ    ẉ   ɞ Ј   ẉ   ɟ 
the first is named Sƹryaprabha, the second is named Candraprabha. These two bodhisattvas  

shì  bׂ  wú  liàng  wú  shù  pú  sà  zhòng  zhƜ  shàng  shׄu   cì  b׆  fó  chù   

         φ ͽ     ӗ   
are foremost among the assembly of infinite, countless bodhisattvas, and will be the next to fill  
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xƜ  néng  chí  bׂ  shì  zƹn  yào  shƜ  liú  lí  guƄng  rú  lái   zhèng  f׀  b׀o  

    ΐ      ẉ  Ԃ     
the Buddhaõs seat. They are both able to uphold the World-Honored One, Medicine Master  

zàng   shì  gù  màn  shƹ  shì  lì   zhƹ  yׄu  xìn  xƜn  shàn  nán  zׂ   shàn  

 ɟ      ᾀ    מ     ɞ  
Vai̮ ƹrya Radiance TathƄgataõs precious treasury of proper Dharma. Thus, Ma¶juŝrƜ, all virtuous  

nה  rén  dŋng   yƜng  dƄng  yuàn  shƊng  bׂ  fó  shì  jiè   

 ж        ӗ ΐ  ɟ 
men and virtuous women who have faith should vow to be reborn in his buddha land.  

ŋr  shí  shì  zƹn   fù  gào  màn  shƹ  shì  lì  tóng  zׂ  yán   màn  shƹ  shì  

  ΐ        ᾀ        
At that time, the World -Honored One said to the youth Ma¶juŝrƜ, òMa¶juŝrƜ! There are sentient  

lì   yׄu  zhƹ  zhòng  shƊng   bú  shì  shàn  è   wéi  huái  tƄn  lìn   bù  zhƜ  

ᾀ       ̈́            ̈́   
beings who do not know the difference between virtuous and evil conduct. Bent on acquiring 

and maintaining advantages for themselves alone, they remain greedy and closefisted, unaware  

bù  shƜ   jí  shƜ  guׄ  bào   yú  chƜ  wú  zhì   què  yú  xìn  gƊn   duƭ  jù  

     מ            שּׂ   
of the effects and results of giving. Deluded, ignorant, and without wisdom,  they lack roots of  

cái  b׀o   qín  jiƄ  shׄu  hù   jiàn  qׂ  zhŋ  lái   qí  xƜn  bù  xׂ   shè  bú  

   ₄     ɟ  Ϛ  Ԃ  ẹ  ΅    ΅ 
faith and accumulate material riches, guarding them carefully. Thus, upon meeting a beggar, 

their minds are unhappy and they assume that they will receive nothing in return.  

huò  yׂ   ér  xíng  shƜ  shí   rú  gƊ  shƊn  ròu   shƊn  shƊng  tòng  xƜ   fù  

         Ή        ɟ  
When they give, it is like parting with a portion of their own flesh, and they give rise to extreme  

yׄu  wú  liàng  qiƄn  tƄn  yׄu  qíng   jƜ  jí  zƜ  cái   yú  qí  zì  shƊn   

              ẹ    
pain. Furthermore, there are innumerable sentient beings who, being stingy and greedy, amass 

resources and wealth. Yet, they are incapable of enjoying that which they have accumulated for  
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shàng  bú  shòu  yòng   hé  kuàng  néng  y׆  fù  m׆   qƜ  zׂ   nú  bì  zuò  

 ӑ      ɞ   ɞ   Ә   כּ ΅ 
themselves, let alone sharing any of their wealth with parents, spouses, stewards, servants, or  

shׂ   jí  lái  qׂ  zhŋ   bׂ  zhƹ  yׄu  qíng   cóng  cׂ  mìng  zhƭng   shƊng  

ӻ  ּׂש Ԃ Ϛ              
beggars. At the ends of their lives, such sentient beings will be reborn in the hungry ghost or  

è  guׂ  jiè   huò  páng  shƊng  qù   yóu  xƜ  rén  jiƄn   céng  dé  zàn  wén  

     ᶚ   ɟ   ж        
animal realm. However, because they were able to briefly hear the name of the World-Honored  

yào  shƜ  liú  lí  guƄng  rú  lái  míng  gù   jƜn  zài  è  qù   zàn  dé  yì  niàn  

    ẉ  Ԃ    ц          
One, Medicine Master Vai̮ ƹrya Radiance TathƄgata when they were in the human realm, they  

bׂ  rú  lái  míng   jí  yú  niàn  shí   cóng  bׂ  chù  mò   huán  shƊng  rén  

  Ԃ   ◑            ж 
briefly remember this buddhaõs name while they are in the lower realms and they immediately 

pass away from there and are reborn back into the human realm.  

zhƭng   dé  sù  mìng  niàn   wèi  è  qù  k׆   bú  yào  yù  lè   hào  xíng  

Ψ            ̈́        
Retaining memories of that past life, they fear the suffering of the lower realms and are willing 

to forego the enjoyment of sensual pleasures  

huì  shƜ   zàn  tàn  shƜ  zhŋ   yí  qiè  suׄ  yׄu   xƜ  wú  tƄn  xƜ   jiàn  cì  

        ͫ  Ὑ           
and instead enjoy practicing generosity and praise those who give. They are not stingy with any  

shàng  néng  yׂ  tóu  mù  shׄu  zú   xiŋ  ròu  shƊn  fèn   shƜ  lái  qiú  zhŋ   

  ѡ     ɞ    ὗ   Ԃ    
of their possessions and are gradually willing to share their heads, eyes, hands, feet, blood, 

flesh, and bodies with anybody who requests it,  

kuàng  yú  cái  wù   fù  cì  màn  shƹ  shì  lì   ruò  zhƹ  yׄu  qíng   suƜ  yú  

          ᾀ         
how much more so of their wealth and possessions? Furthermore, Ma¶juŝrƜ! There are sentient 
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rú  lái  shòu  zhƹ  xué  chù   ér  pò  shƜ  luó   yׄu  suƜ  bú  pò  shƜ  luó   ér  

 Ԃ ּכ            ΅      
beings who violate the precepts after receiving the Buddhaõs instructions. There are those who  

pò  guׂ  zé   yׄu  yú  shƜ  luó   guׂ  zé   suƜ  dé  bú  huài   rán  huì  zhèng  

  ᾞ      ɞ  ᾞ     ̈́       
do not violate the  precepts, but violate rules and regulations. Then there are those who do not 

violate the precepts, rules, and regulations, but then lose right view.  

jiàn   yׄu  suƜ  bú  huì  zhèng  jiàn   ér  qì  duƭ  wén   yú  fó  suׄ  shuƭ  

    ΅           ӗ   
There are those who have right view, but do not further their learning and are unable to  

qì  jƜng  shƊn  yì   bù  néng  jiŋ  li׀o   yׄu  suƜ  duƭ  wén   ér  zƊng  shàng  

     ̈́    Ђ         ͽ 
understand the deep and profound meaning of the  teachings spoken by the Buddha. There are 

also those who further their learning, but then give rise to the  arrogance of spiritual superiority.  

màn   yóu  zƊng  shàng  màn   fù  bì  xƜn  gù   zì  shì  fƊi  tƄ   xián  bàng  

    ͽ           ђ    
Because this conceit obscures their minds, they consider themselves as right and others as wrong.  

zhèng  f׀   wéi  mó  bàn  d׀ng   rú  shì  yú  rén   zì  xíng  xié  jiàn   fù  

     Ұ  ɟ    ж        
This mindset leads them to criticize the Dharma and they join the accomplices of demons. Such  

lìng  wú  liàng  jù  zhƜ  yׄu  qíng   duò  dà  xi׀n  kƊng   cׂ  zhƹ  yׄu  qíng   

Ѡ   ׳         ɟ      
ignorant people maintain deluded  views and cause infinite koΝis of sentient beings to fall into 

an immensely dangerous pit. These sentient beings will endlessly cycle  

yìng  yú  dì  yù   páng  shƊng   guׂ  qù   liú  zhu׀n  wú  qióng   ruò  dé  

    ɞ ᶚ  ɞ        ɟ   
through  the realms of hell, animals, and ghosts. However, if these beings are able to hear the name 

wén  cׂ  yào  shƜ  liú  lí  guƄng  rú  lái  míng  hào   biàn  shŋ  è  xíng   xiƹ  

      ẉ  Ԃ    ִ     װ 
of the World -Honored One, Medicine Master Vai̮ ƹrya Radiance TathƄgata, they will give up  
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zhƹ  shàn  f׀   bú  duò  è  qù   shè  yׄu  bù  néng  shŋ  zhƹ  è  xíng   xiƹ  

    ̈́        ΅      ɞ װ  
their evil conduct, cultivate all virtues, and not fall into the lower  realms. There are those who 

cannot abandon their evil conduct and cultivate virtues  

xíng  shàn  f׀   duò  è  qù  zhŋ   yׂ  bׂ  rú  lái  bŋn  yuàn  wƊi  lì   lìng  

         ѡ   Ԃ    Ὼ  Ѡ 
and will fall into the lower realms. While in that state, the awe-inspiring power of the Buddhaõs  

qí  xiàn  qián   zàn  wén  míng  hào   cóng  bׂ  mìng  zhƭng   huán  shƊng  

ẹ  ᾤ               
original  vows will cause them to briefly hear his name and title, and they will be reborn in the  

rén  qù   dé  zhèng  jiàn  jƜng  jìn   shàn  tiáo  yì  lè   biàn  néng  shŋ  jiƄ   

ж              ִ     
human realm, gain right view and diligence, and properly attain the mind of joy. Thereupon, 

they will be able to renounce family life  

qù  yú  fƊi  jiƄ   rú  lái  f׀  zhƭng   shòu  chí  xué  chù   wú  yׄu  huì  fàn   

      Ԃ  Ψ  ּכ          
and enter monastic life. They will be capable of receiving and observing the Tathagataõs  

zhèng  jiàn  duƭ  wén   jiŋ  shèn  shƊn  yì   lí  zƊng  shàng  màn   bú  bàng  

            ͽ   ̈́   
instructions without violation, extensively listen to the Dharma with right view, understand its 

deep and profound meaning, abandon the arrogance of spiritual superiority,  

zhèng  f׀   bú  wéi  mó  bàn   jiàn  cì  xiƹ  xíng   zhƹ  pú  sà  xíng   sù  

   ̈́    Ұ    װ         
stop slandering the Dharma, not join the accomplices of demons, and gradually cultivate the  

dé  yuán  m׀n   

   ɟ 
bodhisattva disciplines and swiftly attain perfect completion.  

fù  cì  màn  shƹ  shì  lì   ruò  zhƹ  yׄu  qíng   qiƄn  tƄn   jì  dù   zì  zàn  

     ᾀ         ɞ       
òFurthermore, Ma¶juŝrƜ! If there are sentient beings who are stingy, greedy, jealous, or boastful  
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huׂ  tƄ   dƄng  duò  sƄn  è  qù  zhƭng   wú  liàng  qiƄn  suì   shòu  zhƹ  jù  

 ђ    ͼ   Ψ    ╓   ּכ  ΰ 
of themselves and slanderous of others, they will fall into the three lower realms and undergo 

extreme suffering for innumerable thousands of years.  

k׆   shòu  jù  k׆  yׂ   cóng  bׂ  mìng  zhƭng   lái  shƊng  rén  jiƄn   zuò  

 ɟ ּכ ΰ         Ԃ  ж   Ә 
After they have endured extreme suffering there, they will be reborn in the human  realm, but  

niú  m׀  tuó  lג   héng  bèi  biƄn  tà   jƜ  kŋ  bƜ  n׀o   yòu  cháng  fù  

   שׂ               
as cows, horses, camels, or donkeys who are constantly whipped, afflicted by thirst and hunger,  

zhòng   suí  lù  ér  xíng   huò  dé  wéi  rén   shƊng  jƹ  xià  jiàn   zuò  rén  

      ɟ    ж    ;   Ә ж 
and made to walk long  distances while bearing heavy loads. Or, reborn as humans, they live 

among the lowest classes. As servants and slaves of others,  

nú  bì   shòu  tƄ  qƹ  yì   héng  bú  zì  zài   ruò  xƜ  rén  zhƭng   céng  

   ђ      ΅   ɟ   ж Ψ כּ   
they are ordered around and forced to work without ever experiencing the ease of freedom. If,  

wén  shì  zƹn  yào  shƜ  liú  lí  guƄng  rú  lái  míng  hào   yóu  cׂ  shàn  yƜn   

 ΐ      ẉ  Ԃ         
however, they previously heard the name of the World -Honored One, Medicine Master 

Vai̮ ƹrya Radiance TathƄgata during their time in the human realm, then because of those  

jƜn  fù  yì  niàn   zhì  xƜn  guƜ  yƜ   yׂ  fó  shén  lì   zhòng  k׆  jiŋ  tuƭ   

ц        ֒ ɟ ѡ ӗ  Ὼ       
virtuous causes, they will recall it and wholeheartedly seek refuge in him. Through the Buddhaõs 

spiritual strength, they will be liberated from all their sufferings,  

zhƹ  gƊn  cƭng  lì   zhì  huì  duƭ  wén   héng  qiú  shèng  f׀   cháng  yù  

   ᾀ          ⁸     
all their faculties will be keen, they will be wise in learning extensively, always seek the supreme  

shàn  yׄu   yׄng  duàn  mó  juàn   pò  wú  míng  què   jié  fán  n׀o  hé   

                  אַ 
Dharma, constantly encounter virtuous friends, forever sever the demonic net, destroy the shell  
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jiŋ  tuƭ  yí  qiè  shƊng  l׀o  bìng  sׂ   yƭu  chóu  k׆  n׀o   

  ͫ Ὑ          ɟ 
of ignorance, cease the flow of afflictions, and will be liberated  from all worries and suffering of 

birth, aging, sickness, and death. 

fù  cì  màn  shƹ  shì  lì   ruò  zhƹ  yׄu  qíng   hào  xׂ  guƄi  lí   gèng  

     ᾀ         ϒ    
Furthermore, Ma¶juŝrƜ! If there are sentient beings who are habitually contrary and divisive,  

xiàng  dòu  sòng   n׀o  luàn  zì  tƄ   yׂ  shƊn  y׆  yì   zào  zuò  zƊng  

      Ͼ  ђ  ѡ      Ә  
who engage in fighting and litigation, aggravating and  disturbing both self and others by 

means of body, speech, and mind, these beings increase  

zh׀ng   zhׄng  zhׄng  è  yè   zh׀n  zhu׀n  cháng  wéi  bú  ráo  yì  shì   

           ΅   Ї  
the occurrence of malevolent deeds. They often engage in unbeneficial deeds, mutually  

hù  xiàng  móu  hài   gào  zhào  shƄn  lín  shù  zhׄng  dŋng  shén   shƄ  zhƹ  

Ў    ɟ  ￼          
harming each other. They summon spirits, such as those of mountains, forests, trees, or tombs,  

zhòng  shƊng   q׆  qí  xuè  ròu   jì  sì  yào  chƄ  luó  chà  pó  dŋng   shƹ  

     ᾥ  שּׁ       ẹ ךּ   
and slaughter sentient beings to take their blood and flesh as a sacrifice to appease yakΓas and  

yuàn  rén  míng   zuò  qí  xíng  xiàng   yׂ  è  zhòu  shù   ér  zhòu  z׆  

 ж   Ә ẹ     ѡ        
rƄkΓasas. They then write the name of their enemy and make an effigy in their likeness. Using  

zhƜ   yàn  mèi  g׆  dào   zhòu  qׂ  shƜ  guׂ   lìng  duàn  bׂ  mìng   jí  huài  

φ  ꜜ          Ѡ     ּׂש  
evil spells, they curse their enemy, practice sorcery, potions, and use spells to reanimate 

corpses to end their enemyõs life and destroy their body.  

qí  shƊn   shì  zhƹ  yׄu  qíng   ruò  dé  wén  cׂ  yào  shƜ  liú  lí  guƄng  rú  

ẹ  ɟ              ẉ  
If such sentient beings are able to hear the name of Medicine Master Vai̮ ƹrya Radiance TathƄgata,  
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lái  míng  hào   bׂ  zhƹ  è  shì   xƜ  bú  néng  hài   yí  qiè  zh׀n  zhu׀n   

Ԃ       Ї   ΅    ͫ  Ὑ    
such evil methods will not be able to harm them, and all will give rise to a mind of kindness,  

jiƊ  qׂ  cí  xƜn   lì  yì  Ƅn  lè   wú  s׆n  n׀o  yì   jí  xián  hèn  xƜn   gè  

     ᾀ          ּׂש      
beneficence, peace, and joy. There will be no intention of causing harm or affliction, and no  

gè  huƄn  yuè   yú  zì  suׄ  shòu   shƊng  yú  xׂ  zú   bú  xiàng  qƜn líng   

́̈        כּ          ֪    
mind of hatred. They will all be joyful, content with what they receive, and not attack each other  

hù  wéi  ráo  yì   

Ў    ɟ 
for personal benefit, but mutually benefit each other.  

fù  cì  màn  shƹ  shì  lì   ruò  yׄu  sì  zhòng  bì  chú   bì  chú  ní   wƹ  

     ᾀ        ɞ    ɞ  
Furthermore, Ma¶juŝrƜ! Suppose there are the fourfold assembly of bhikΓus, bhikΓu Ɯͨs,  

pƭ  suׄ  jiƄ   wƹ  pƭ  sƜ  jiƄ   jí  yú  jìng  xìn  shàn  nán  zׂ   shàn  nה  rén  

   ɞ      ּׂמ   ש    ɞ   ж 
upƄsakas, upƄsikƄs, as well as virtuous men and virtuous women of pure faith who receive and  

dŋng   yׄu  néng  shòu  chí  bƄ  fèn  zhƄi  jiè   huò  jƜng  yì  nián   huò  fù  

   Ắ ὗ      ͫ  ɞ  כּ    
observe the eight parts of fasting and precepts for one year or for three months to receive and  

sƄn  yuè   shòu  chí  xué  chù   yׂ  cׂ  shàn  gƊn   yuàn  shƊng  xƜ  fƄng  

ͼ   ּכ     ѡ         
observe the points of instruction. Then through these virtuous roots, they vow to be reborn in  

jí  lè  shì  jiè   wú  liàng  shòu  fó  suׄ   tƜng  wén  zhèng  f׀   ér  wèi  

  ΐ      ӗ          
Amitabha Buddhaõs Western Pure Land of Ultimate Bliss to listen to the proper Dharma, but  

dìng  zhŋ   ruò  wén  shì  zƹn  yào  shƜ  liú  lí  guƄng  rú  lái  míng  hào   lín  

     ΐ      ẉ  Ԃ     
their rebirth is still undetermined.  If they hear name and title of the World -Honored One,  
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mìng  zhƭng  shí   yׄu  bƄ  dà  pú  sà   qí  míng  yuƊ   wén  shƹ  shƜ  lì  

     Ắ     ẹ       ᾀ 
Medicine Master Vai̮ ƹrya Radiance TathƄgata, then at the end of their lives, there will be eight 

great bodhisattvas, namely: Ma¶juŝrƜ Bodhisattva,  

pú  sà   guƄn  shì  yƜn  pú  sà   dà  shì  zhì  pú  sà   wú  jìn  yì  pú  sà   

  ɞ  ΐ    ɞ  ₂     ɞ      ɞ 
Avalokiteŝvara Bodhisattva, MahƄsthƄmaprƄpta Bodhisattva, AkΓayamati Bodhisattva,  

b׀o  tán  huá  pú  sà   yào  wáng  pú  sà   yào  shàng  pú  sà   mí  lè  pú  

     ɞ     ɞ  ͽ   ɞ  ⁞  
RatnacandanavΉkΓa Bodhisattva, BhaiΓajyarƄja Bodhisattva, BhaiΓajyasamudgata Bodhisattva,  

sà   shì  bƄ  dà  pú  sà   chéng  kƭng  ér  lái   shì  qí  dào  lù   jí  yú  

 ɟ  Ắ     ϔ   Ԃ   ẹ    ◑  
and Maitreya Bodhisattva; it is these eight great bodhisattvas who arrive in the sky and reveal  

bׂ  jiè   zhׄng  zhׄng  zá  sè   zhòng  b׀o  huá  zhƭng   zì  rán  huà  

           Ψ    ↄ 
the path to them. Instantly, in that realm,  they are reborn naturally through transformation 

amidst all kinds of precious, multi-colored blossoms.  

shƊng   huò  yׄu  yƜn  cׂ   shƊng  yú  tiƄn  shàng   suƜ  shƊng  tiƄn  shàng   

 ɟ         ͽ     ͽ  
Or, because of this, there are those who are reborn in celestial realms. Despite being reborn in  

ér  bŋn  shàn  gƊn   yì  wèi  qióng  jìn   bú  fù  gèng  shƊng   zhƹ  yú  è  

     Т     ̈́         
celestial realms, their virtuous roots have yet to be exhausted and they will never be reborn  

qù   tiƄn  shàng  shòu  jìn   huán  shƊng  rén  jiƄn   huò  wéi  lún  wáng   

 ɟ  ͽ      ж        
among the various evil realms. After their lives in the celestial realms come to an end, they are 

reborn in the human realm either as a cakravartin  

tׄng  shè  sì  zhƭu   wƊi  dé  zì  zài   Ƅn  lì  wú  liàng   b׀i  qiƄn  yׄu  

                ╓  
who unites the four continents and possesses awe-inspiring virtue and freedom, peacefully 

establishing limitless hundreds of thousands of sentient beings  
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qíng   yú  shí  shàn  dào   huò  shƊng  chà  dì  lì   pó  luó  mén   jƹ  shì  

   ║      ᾥ  ᾀ ɞ    ɞ   
in the ten virtuous deeds; Or are reborn as a kΓatriya, brahmin, or member of a prominent  

dà  jiƄ   duƭ  ráo  cái  b׀o   cƄng  kù  yíng  yì   xíng  xiàng  duƄn  zhèng   

        ᴖ          
family. They will possess an abundance of wealth and treasures, overflowing storehouses, noble  

juàn  sh׆  jù  zú   cƭng  míng  zhì  huì   yׄng  jiàn  wƊi  mŋng   rú  dà  lì  

  Ẻ        Ὼ      ᵲ ‮ 
appearances and features, complete families, brilliance and wisdom, courage, health, and valiance  

shì   ruò  shì  nה  rén   dé  wén  shì  zƹn  yào  shƜ  liú  lí  guƄng  rú  lái  míng  

 ɟ    ж    ΐ      ẉ  Ԃ  
like a man of great strength. If they were a woman, then by hearing the name and title of the 

World-Honored One, Medicine Master Vai̮ ƹrya Radiance TathƄgata and wholeheartedly  

hào   zhì  xƜn  shòu  chí   yú  hòu  bú  fù  gèng  shòu  nה  shƊn   

 ɟ   כּ   ΅     כּ    
accepting and upholding it, they will never again undergo a womanõs form. 

fù  cì  màn  shƹ  lì   bׂ  yào  shƜ  liú  lí  guƄng  rú  lái   dé  pú  tí  shí   

    ᾀ       ẉ  Ԃ       
Furthermore, Ma¶juŝrƜ! Through the strength of his original vows, when the World -Honored 

One, Medicine Master Vai̮ ƹrya Radiance TathƄgata attained bodhi,  

yóu  bŋn  yuàn  lì   guƄn  zhƹ  yׄu  qíng   yù  zhòng  bìng  k׆   shòu  

   Ὼ             
he observed that sentient beings encounter various illnesses and sufferings such as emaciation,  

luàn   gƄn  xiƄo   huáng  rè  dŋng  bìng   huò  bèi  yàn  mèi  g׆  dú  suׄ  

  ɞ Ϻ  ɞ        ꜜ     
spasms, excessive thirst, yellow fever, or are afflicted by sleep paralysis, curses, or poisons, or  

zhòng   huò  fù  du׀n  mìng   huò  shí  hèng  sׂ   yù  lìng  shì  dŋng  bìng  

Ψ             Ѡ    
have short lives, or encounter untimely deaths, and wished to eradicate such illnesses and  
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k׆  xiƄo  chú   suׄ  qiú  yuàn  m׀n   shí  bׂ  shì  zƹn   rù  sƄn  mó  dì   

        ɟ   ΐ   Ẩ ͼ    
sufferings and fulfill all vows and requests. At that time, the World -Honored One entered into  

míng  yuƊ  chú  miè  yí  qiè  zhòng  shƊng  k׆  n׀o   jì  rù  dìng  yׂ   yú  

    ͫ Ὑ     ɟ  Ẩ     
the samƄdhi called ôEradicating the Suffering and Afflictions of All Sentient Beings.õ Upon  

ròu  jì  zhƭng   chƹ  dà  guƄng  míng   guƄng  zhƭng  y׀n  shuƭ   dà  tuó  

  Ψ  Ὁ  ẉ   ẉ Ψ      
entering meditative concentration, he emanated a brilliant radiance from his uΓƜͨΓa. Immersed  

luó  ní  yuƊ   

    
in the radiance, he then recited a great dhƄraƜͨ: 

na  mo  bo  qie  fa di  pi sha  she  ju  lu  bi liu  li  

╧     ҹ Ҍ                
'namo bhagavate bhaiΓajyaguruvai̮ ƹrya- 

bo  la po  he  la she ye  da  ta  jie duo  ye   o la  he  di   

         ϛ    ђ            
prabha-rƄjƄya tathƄgatƄya arhate  

san  miao  san  bo  tuo  ye   da  zhi  ta   an   pi  sha  shi   pi  sha  shi   

ͼ  ͼ ‪      ђ             
samyaksaͤ buddhƄya tadyathƄ o ͤbhaiΓajye bhaiΓajye  

pi  sha  she   san  mo  jie  di   suo  he  

    ͼ        ̢  
bhaiΓajya samudgate svƄhƄ!ô 

ŋr  shí  guƄng  zhƭng   shuƭ  cׂ  zhòu  yׂ   dà  dì  zhèn  dòng   fàng  dà  

  ẉ Ψ           ⁬    
After he proclaimed this dhƄraƜͨ immersed in radiance, the earth began trembling and  

guƄng  míng   yí  qiè  zhòng  shƊng   bìng  k׆  jiƊ  chú   shòu  Ƅn  wŋn  

ẉ   ͫ  Ὑ         ּכ   
emanated a great radiance. All sentient beingsõ illnesses and suffering were eradicated, and  
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lè   màn  shƹ  shì  lì   ruò  jiàn  nán  zi   nה  rén   yׄu  bìng  k׆  zhŋ   

 ɟ    ᾀ      ɞ  ж       
they obtained the joy of peace and stability. Ma¶juŝrƜ! If one sees men and women suffering  

yƜng  dƄng  yì  xƜn  wèi  bׂ  bìng  rén   cháng  qƜng  jìng  z׀o  shù   huò  shí   

  ͫ     ж          ɞ 
from illness, one should single-mindedly help bathe them and cleanse their mouths often.  

huò  yào   huò  wú  chóng  shuׂ   zhòu  yì  b׀i  bƄ  biàn   y׆  bׂ  fù  shí   

  ɞ       ͫ  Ắ        
Recite the dhƄraƜͨ one hundred and eight times upon food, medicine, or water which is free of  

suׄ  yׄu  bìng  k׆   xƜ  jiƊ  xiƄo  miè   ruò  yׄu  suׄ  qiú   zhì  xƜn  niàn  

         ɟ          
insects, and administer it to them. Then, all their illness and suffering will be instantly 

eradicated. If there is something they wish for, by reciting the dhƄraƜͨ wholeheartedly,  

sòng   jiƊ  dé  rú  shì   wú  bìng  yán  nián   mìng  zhƭng  zhƜ  hòu   shƊng  

              φ    
they will all enjoy prolonged lives and freedom from illness. After their lives come to an end,  

bׂ  shì  jiè   dé  bú  tuì  zhu׀n   n׀i  zhì  pú  tí   shì  gù  màn  shƹ  shì  lì   

 ΐ    ΅    ξ    ɟ      ᾀ  
they will be reborn in his realm, where they attain the state of non -retrogression until reaching  

ruò  yׄu  nán  zׂ   nה  rén   yú  bׂ  yào  shƜ  liú  lí  guƄng  rú  lái   zhì  

    ɞ  ж        ẉ  Ԃ   
bodhi. Therefore, Ma¶juŝrƜ! If there are men and women who wholeheartedly, earnestly, and  

xƜn  yƜn  zhòng   gƭng  jìng  gòng  y׀ng  zhŋ   cháng  chí  cׂ  zhòu   wù  

       ԝ          ₰ 
respectfully make offerings to Medicine Master Vai ƹ̮rya Radiance TathƄgata, they should often  

lìng  fèi  wàng   

Ѡ   ɟ 
uphold this dhƄraƜͨ, then they will never abandon or forget it. 
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fù  cì  màn  shƹ  shì  lì   ruò  yׄu  jìng  xìn  nán  zׂ  nה  rén   dé  wén  yào  

     ᾀ     מ    ж     
Furthermore, Ma¶juŝrƜ! If there are men and women of pure faith who have heard any of the  

shƜ  liú  lí  guƄng  rú  lái   yƜng  zhèng  dŋng  jué   suׄ  yׄu  míng  hào   

   ẉ  Ԃ ɞ           
names and titles of the World -Honored One, Medicine Master Vai̮ ƹrya Radiance TathƄgata, 

Worthy of Offerings, Truly All-Knowing, then recite and uphold them after hearing them,  

wén  yׂ  sòng  chí   chén  jué  chׂ  mù   z׀o  shù  qƜng  jìng   yׂ  zhƹ  xiƄng  

    ɟ           ѡ   
they should chew on the teeth -cleaning twig, rinse their mouths, bathe their bodies, purify  

huƄ   shƄo  xiƄng   tú  xiƄng   zuò  zhòng  jì  yuè   gòng  y׀ng  xíng  

    ɞ    Ә  Ҋ   ԝ   
themselves, prepare incense and flowers, burn incense, rubbing incense, and perform various 

kinds of music as an offering to an image of him.  

xiàng   yú  cׂ  jƜng  di׀n   ruò  zì  shƹ   ruò  jiƄo  rén  shƹ   yì  xƜn  shòu  

 ɟ    ẻ     ɞ   ж   ͫ  כּ  
They should transcribe this sutra or instruct others to transcribe it, single-mindedly accept and  

chí   tƜng  wén  qí  yì   yú  bׂ  f׀  shƜ   yƜng  xiƹ  gòng  y׀ng   yí  qiè  

    ẹ  ɟ       װ ԝ   ͫ  Ὑ 
uphold  it, and listen to explanations on its meaning. Towards the Dharma master, they should  

suׄ  yׄu   zƜ  shƊn  zhƜ  jù   xƜ  jiƊ  shƜ  y׆   wù  lìng  fá  sh׀o   rú  shì  

     φ Ẻ       ₰ Ѡ ϊ  ɟ   
practice offerings and provide all items which aid the body so that he or she is not lacking in  

biàn  méng   zhƹ  fó  hù  niàn   suׄ  qiú  yuàn  m׀n   n׀i  zhì  pú  tí   

ִ    ӗ         ξ    ɟ 
anything. By doing so, they receive the buddhasõ mindful protection and will fulfill all vows and 

requests up to the attainment of bodhi.ó 

ŋr  shí  màn  shƹ  shì  lì  tóng  zׂ  bái  fó  yán   shì  zƹn   wׄ  dƄng  shì  yú  

     ᾀ    ӗ   ΐ       
At that time, the youth Ma¶juŝrƜ said to the Buddha, òWorld-Honored One, I now vow that  
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xiàng  f׀  zhu׀n  shí   yׂ  zhׄng  zhׄng  fƄng  biàn   lìng  zhƹ  jìng  xìn  shàn  

ḏ     ѡ    ִ  Ѡ   מ  
during  the Age of Semblance Dharma, I will use various skillful means to make it possible for all  

nán  zׂ   shàn  nה  rén  dŋng   dé  wén  shì  zƹn  yào  shƜ  liú  lí  guƄng  rú  

  ɞ   ж     ΐ      ẉ  
virtuous men and virtuous women of pure faith to hear the name and title of the World -

Honored One, Medicine Master Vai̮ ƹrya Radiance TathƄgata,  

lái  míng  hào   n׀i  zhì  shuì  zhƭng   yì  yׂ  fó  míng   jué  wù  qí  ŋr   

Ԃ    ξ   Ψ  Т ѡ ӗ     ẹ  ɟ 
so that even if asleep, they will attain awakening through hearing the Buddhaõs name in their ears.  

shì  zƹn   ruò  yú  cׂ  jƜng  shòu  chí  dú  sòng   huò  fù  wèi  tƄ  y׀n  shuƭ  

ΐ       ּכ        ђ   
World-Honored One! If one accepts, upholds, reads, or recites this sƹtra, or reveals and explains  

kƄi  shì   ruò  zì  shƹ   ruò  jiƄo  rén  shƹ   gƭng  jìng  zƹn  zhòng   yׂ  

      ɞ   ж        ѡ 
it  to others, or transcribes it, instructs others to transcribe it, or reverently and respectfully  

zhׄng  zhׄng  huƄ  xiƄng   tú  xiƄng   mò  xiƄng   shƄo  xiƄng   huƄ  mán   

    ɞ   ɞ    ɞ   ɞ   ɞ 
makes offerings of various flowers, incense, rubbing incense, powdered incense, burning incense,  

yƜng  luò   fƄn  gài   jì  yuè   ér  wéi  gòng  y׀ng   yׂ  w׆  sè  c׀i   zuò  

  ɞ   ɞ Ҋ     ԝ   ѡ А    Ә 
flower garlands, jewelry, banners, parasols, and music to this sƹtra, or make a bag out of five-colored 

náng  shèng  zhƜ   s׀o  s׀  jìng  chù   fƹ  shè  gƄo  zuò   ér  yòng  Ƅn  chù   

  φ                ɟ 
thread to store this sƹtra, then enshrine it on a honorable space which has been swept and  

ŋr  shí  sì  dà  tiƄn  wáng   y׆  qí  juàn  sh׆   jí  yú  wú  liàng  b׀i  qiƄn  

        ẹ    ּׂש     ╓ 
cleaned, then at that time, the Four Celestial Kings, their retinues, and their assembly of limitless 
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tiƄn  zhòng   jiƊ  yì  qí  suׄ   gòng  y׀ng  shׄu  hù   shì  zƹn   ruò  cׂ  

     ẹ   ԝ    ɟ ΐ     
hundreds of thousands of devas will visit that place to make offerings and protect it.  World- 

jƜng  b׀o  liú  xíng  zhƜ  chù   yׄu  néng  shòu  chí   y ׂ b ׂ shì zƹn yào  shƜ 

    φ     ּכ   ѡ  ΐ    
Honored One! If places where this precious sƹtra is circulated have beings who are able to  

liú lí guƄng rú lái  bŋn yuàn  gƭng dé  jí wén  míng  hào   dƄng zhƜ 

  ẉ  Ԃ   ῾   ּׂש       
accept and uphold it, then by the merits and virtues of the original vows of the World -Honored 

One, Medicine Master Vai̮ ƹrya Radiance TathƄgata, and by hearing his name and title, you  

shì chù  wú fù hèng  sׂ  yì fù bú wéi  zhƹ è guׂ shén  duó qí 

        Т  ΅        ẹ 
should know that that place will no longer have any untimely deaths. There will also not be any 

evil ghosts or spirits who steal beingsõ vital energy.  

jƜng qì  shè y ׂ duó zhŋ  huán  dé rú gù  shƊn xƜn Ƅn lè  

                 ̢  
If oneõs vital energy was already stolen, it will be returned to its previous state and they will 

enjoy peace and bliss in both body and mind. 

fó  gào  màn  shƹ shì lì  rú shì  rú shì  rú r׆ suׄ shuƭ  màn  shƹ 

ӗ     ᾀ            ɟ   
The Buddha said to Ma¶juŝrƜ, òYes! Yes! It is as you have said, Ma¶juŝrƜ! If there are virtuous  

shì lì  ruò yׄu jìng  xìn  shàn nán  zׂ  shàn nה rén  dŋng  yù gòng  

 ᾀ     מ    ɞ   ж    ԝ 
men and virtuous women of pure faith who wish to make offerings  to the World -Honored One,  

y׀ng b ׂ shì zƹn yào  shƜ liú lí guƄng rú lái  zhŋ  yƜng xiƄn zào lì b ׂ

  ΐ      ẉ  Ԃ    Ẉ    
Medicine Master Vai̮ ƹrya Radiance TathƄgata, they should first make an image of that Buddha  

fó  xíng  xiàng   fƹ qƜng jìng  zuò  ér  Ƅn chù zhƜ  sàn zhׄng zhׄng 

ӗ  ḏ          φ ɟ    
and enshrine it upon a pure and clean seat. They should scatter various kinds of flowers,  
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huƄ  shƄo zhׄng zhׄng xiƄng  y ׂ zhׄng zhׄng chuáng  fƄn  zhuƄng 

       ѡ       
burn various kinds of incense, and adorn the space with various kinds of streamers and banners. 

yán  qí chù  qƜ rì qƜ yè  shòu chí bƄ fèn  zhƄi jiè  shí qƜng jìng  

 ẹ  ɟ ͮ        Ắ ὗ  כּ   ͮ  
For seven days and seven nights, they should receive the eight parts of fasting and precepts,  

shí  z׀o yù xiƄng jié  zhuó qƜng jìng  yƜ  yƜng shƊng wú gòu  zhuó 

                 
eat pure foods, bathe themselves to become clean and fragrant, and wear clean clothing. They  

xƜn  wú nù hài  xƜn  yú yí qiè yׄu qíng   q ׂ lì yì Ƅn lè  cí bƊi 

 ɞ       ͫ Ὑ     ᾀ       
should also give rise to a mind without impurities, a mind  without harm, and give rise to a mind 

of beneficence, peace, bliss, kindness, compassion,  

xׂ shŋ  píng  dŋng zhƜ xƜn  g׆ yuè gƊ zàn  yòu  r׀o fó xiàng   fù 

     φ          ӗ ḏ ɟ  
joy, equanimity, and equality towards all sentient beings, and play drums and music, sing 

praises, and circumambulate the buddha statue clockwise. 

yƜng niàn  b ׂ rú lái  bŋn yuàn  gƭng dé  dú sòng cׂ jƜng  sƜ wéi  qí 

    Ԃ   ῾          ẹ 
They should also be mindful of the merits and virtues of the  TathƄgataõs original vows, read and 

recite this sƹtra, contemplate its meaning,  

yì  y׀n shuƭ kƄi shì  suí suׄ yào  qiú   yí qiè jiƊ suì  qiú cháng  

      ɟ      ͫ  Ὑ      
and expound on it. All will be granted according to their  wishes. Those who seek longevity will  

shòu  dé cháng  shòu  qiú fù ráo   dé fù ráo   qiú guƄn wèi   dé 

                Ӊ   
receive longevity; those who seek wealth and abundance will receive wealth and abundance;  

guƄn wèi   qiú nán  nה  dé nán  nה  ruò fù yׄu rén   hƹ dé è 

 Ӊ         ɟ    ж     
those who seek government office will receive government office, those who seek a son or 

daughter will receive a son or daughter. Suppose there are people who suddenly experience  
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mèng   jiàn  zhƹ è xiàng   huò guài  ni׀o lái  jí  huò yú zhù chù b׀i 

          Ԃ     Ӌ   
nightmares and see evil signs, whether an ominous gathering of strange birds, or hundreds of  

guài  chƹ xiàn   cׂ rén  ruò y ׂ zhòng  miào  zƜ jù  gƭng jìng  gòng  

 Ὁ  ɟ  ж  ѡ    Ẻ    ԝ 
monsters appearing in their residence. If such people reverently make offerings of various  

y׀ng  b ׂ shì zƹn yào  shƜ liú lí guƄng rú lái  zhŋ  è mèng   è 

   ΐ      ẉ  Ԃ     ɞ  
wondrous items to the  World-Honored One, Medicine Master Vai̮ ƹrya Radiance TathƄgata,  

xiàng   zhƹ bù jí xiáng   jiƊ xƜ yׂn mò  bù néng  wéi  huàn   huò 

   ΅         ̈́     ɟ  
then the nightmares, evil signs, and all inauspiciousness will disappear and will not be able to  

yׄu shuׂ huׄ  dƄo dú  xuán  xi׀n  è xiàng   shƜ zׂ  h׆ láng   

   ɞ ὑ  ɞ   ɞ   ɞ      ɞ 
cause harm. Suppose there are fears of flood, fire, calamities of warfare, falling off a cliff, or 

vicious wild creatures such as elephants, lions, tigers, wolves,  

xióng  pí  dú shé  è xiƊ  wú gƭng  yóu  yán   wén  méng  dŋng 

  ɞ   ɞ   ɞ   ɞ   ɞ    
hyenas, bears, venomous snakes, scorpions, centipedes, millipedes, mosquitoes, and biting  

bù  ruò néng  zhì xƜn  yì niàn  b ׂ fó  gƭng jìng  gòng  y׀ng  yí qiè 

          ӗ    ԝ   ͫ  Ὑ 
flies. If one is able to wholeheartedly and mindfully recall the Buddha and reverently make offerings,  

bù wèi   jiƊ dé jiŋ tuƭ  ruò tƄ guó qƜn r׀o  dào  zéi  f׀n luàn   yì 

       ɟ  ђ  ֪     ּא Ͼ   
then they will obtain liberation from all fears and terrors. If other countries invade and attack,  

niàn  gƭng jìng   b ׂ rú lái  zhŋ  yì jiƊ jiŋ tuƭ  

      Ԃ   Т    ɟ 
or there is looting or rebellion, then by mindfully recalling and venerating the TathƄgata, they 

will all be liberated as well. 
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fù cì màn  shƹ shì lì  ruò yׄu jìng  xìn  shàn nán  zׂ  shàn nה rén  

     ᾀ     מ    ɞ   ж 
Furthermore, Ma¶juŝrƜ! Suppose there are virtuous men and virtuous women of pure faith who  

dŋng  n׀i zhì jìn  xíng   bú shì yú tiƄn  wéi  dƄng yì xƜn  guƜ fó f׀ 

  ξ     ̈́  Ї      ͫ    ӗ  
even unto death never served any other deities, but instead single-mindedly sought refuge in  

sƊng  shòu chí jìn  jiè  ruò w׆ jiè  shí jiè  pú sà sì b׀i jiè  bì 

ḧ  ּכ      А  ɞ ║  ɞ      ɞ  
the Buddha, Dharma, and Sangha, observed the various precepts, whether the five precepts, 

ten precepts, four hundred bodhisattva precepts,  

chú èr  b׀i w׆ shí jiè  bì chú ní w׆ b׀i jiè  yú suׄ shòu zhƭng  

 Ј  А ║  ɞ    А      ּכ Ψ  
two hundred and fifty bhik Γu precepts, or the five hundred bhikΓu Ɯͨ precepts. If, while observing  

huò yׄu huì fàn   bù duò è qù  ruò néng  zhuƄn niàn  b ׂ fó míng  

               ӗ  
these precepts, they violate any of them and fear falling into the lower realms, should they 

mindfully concentrate on the Buddhaõs name and title  

hào   gƭng jìng  gòng  y׀ng zhŋ  bì dìng  bú shòu sƄn è qù shƊng  

    ԝ      ΅ ּכ ͼ    ɟ 
and respectfully make offerings, they will certainly not undergo rebirth in the three lower realms.  

huò yׄu nה rén   lín  dƄng ch׀n shí  shòu yú jí k׆  ruò néng  zhì 

   ж       ּכ        
Or, suppose there is a woman who is about to give birth. If she is able to wholeheartedly invoke  

xƜn  chƊng míng  lׂ zàn  gƭng jìng  gòng  y׀ng  b ׂ rú lái  zhŋ  

         ԝ     Ԃ   
the name of the TathƄgata, praise, venerate, and reverently make offerings to him, then all of  

zhòng  k׆ jiƊ chú  suׄ shƊng zhƜ zׂ  shƊn fèn  jù zú  xíng  sè duƄn 

    ɟ   φ    ὗ Ẻ      
her sufferings will be eradicated. The child she gives birth to will have a complete body, possess  
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zhèng   jiàn  zhŋ huƄn xׂ  lì gƊn cƭng míng   Ƅn wŋn sh׀o bìng   

       ᾀ          
a noble appearance, such that people will be delighted when they see the baby. The child will 

have sharp faculties and intelligence, be stable and at peace, with few illnesses,  

wú yׄu fƊi rén   duó qí jƜng qì  

   ж   ẹ   ɟ 
and there will not be any non -human beings who steal the childõs vital energy. 

ŋr shí shì zƹn  gào  ƭ nàn  yán   rú w  ׄ chƊng yáng   b ׂ shì zƹn yào  

  ΐ              ΐ   
At that time, the World -Honored One said to ƃnanda, òAs I invoke and praise all the merits and  

shƜ liú lí guƄng rú lái  suׄ yׄu gƭng dé  cׂ shì zhƹ fó shèn shƊn 

   ẉ  Ԃ   ῾      ӗ   
virtues of the World -Honored One, Medicine Master Vai̮ ƹrya Radiance TathƄgata, this is the 

deep and profound practice of the buddhas,  

xíng  chù  nán  kŋ jiŋ li׀o  r׆ wéi  xìn  fׄu  ƭ nàn  bái  yán   dà dé 

      Ђ    מ ΅         
but is very difficult to understand.  Do you believe this?ó ƃnanda replied, òO, World-Honored  

shì zƹn  w  ׄ yú rú lái   suׄ shuƭ qì jƜng  bù shƊng yí huò  suׄ 

ΐ      Ԃ       ̈́       
One of great virtue! I do not give rise to doubt towards the teachings spoken by the TathƄgata.  

y ׂ zhŋ hé  yí qiè rú lái   shƊn y׆ yì yè  wú bù qƜng jìng   shì 

ѡ  ӑ  ͫ  Ὑ  Ԃ        ΅   ɟ ΐ 
Why is this so? Because all the deeds from the body, speech, and mind of all tathƄgatas are  

zƹn  cׂ rì yuè lún   kŋ lìng  duò luò  miào  gƄo shƄn wáng   kŋ shׂ 

        Ѡ          ӻ 
pure and clear. World-Honored One! Even if the sun and moon could fall from the sky, even if  

qƜng dòng   zhƹ fó suׄ yán   wú yׄu yì yŋ  shì zƹn  yׄu zhƹ zhòng  

᷾ ⁬   ӗ       ϛ ɟ ΐ      
Meru, king of mountains, could collapse, the words of the buddhas are not false. World-Honored  
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shƊng  xìn  gƊn bú jù  wén  shuƭ zhƹ fó  shèn shƊn xíng  chù  zuò 

 Ẻ     ӗ       Ә ΅  מ  
One! There are sentient beings whose roots of faith are incomplete. Upon hearing of the 

buddhasõ deep and profound state of practice, these beings think, ôhow could simply being 

shì sƜ wéi   yún  hé dàn  niàn  yào  shƜ liú lí guƄng rú lái  yì fó  míng  

    Ѝ ӑ ӂ      ẉ  Ԃ ͫ ӗ  
mindful  of the name and title of a single buddha, Medicine Master Vai ƹ̮rya Radiance TathƄgata,  

hào   biàn  huò ŋr suׄ gƭng dé shèng  lì  yóu  c ׂ bú xìn   f׀n shƊng 

  ִ    ῾  ⁸ ᾀ    ΅ מ    
accrue such extraordinary benefits, merits, and virtues? Through this lack of faith, they engage  

fŋi bàng   b ׂ yú cháng  yè  shƜ dà lì lè  duò zhƹ è qù  liú zhu׀n 

          ᾀ          
in slander and lose great joy and benefit in eternal darkness, and fall into the various lower 

realms where they cycle endlessly.ó 

wú qióng   fó  gào  ƭ nàn   shì zhƹ yׄu qíng   ruò wén  shì zƹn yào  

  ɟ ӗ            ΐ   
The Buddha said to ƃnanda, òIf such sentient beings hear the name and title of the World-Honored  

shƜ liú lí guƄng rú lái  míng  hào   zhì xƜn shòu chí  bù shƊng yí huò  

   ẉ  Ԃ      ּכ   ̈́      
One, Medicine Master Vai̮ ƹrya Radiance TathƄgata, and wholeheartedly uphold them without  

duò è qù zhŋ  wú yׄu shì chù  ƭ nàn   c ׂ shì zhƹ fó  shèn shƊn 

         ɟ       ӗ    
giving rise to doubt or confusion, then there is no no case in which sentient beings could fall 

into the lower realms. ƃnanda! This is the buddhasõ deep and profound practice  

suׄ xíng   nán  kŋ xìn  jiŋ  r׆ jƜn néng  shòu  dƄng zhƜ jiƊ shì rú lái  

 Ԃ       כּ  ц    מ     
and is difficult to believe and  understand. You are now able to accept it, and should know that 

this is entirely because of the awe-inspiring strength of the TathƄgata.  

wƊi lì  ƭ nàn   yí qiè shƊng wén   dú jué  jí wèi  dƊng dì  zhƹ 

 Ὼ ɟ    ͫ  Ὑ   ɞ    ּׂש      
ƃnanda! All ŝrƄvakas, pratyekabuddhas, and bodhisattvas who have yet to reach the stages, are  
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pú sà dŋng  jiƊ xƜ bù néng  rú shí xìn  jiŋ  wéi  chú yì shƊng suׄ xì 

    ͫ     מ    ΅      
unable to truly believe and understand this. The only exception is bodhisattvas who are bound  

pú sà  ƭ nàn   rén  shƊn nán  dé  yú sƄn b׀o zhƭng xìn  jìng  zƹn 

  ɟ    ж      ͼ  Ψ מ   
to one final life.  ƃnanda! The human body is difficult to obtain, and to have faith, reverence, 

and respect towards the Triple Gem is also difficult.  

zhòng   yì nán  kŋ dé  wén  shì zƹn yào  shƜ liú lí guƄng rú lái  míng  

  Т      ΐ      ẉ  Ԃ  
To hear the name and title of the World -Honored One, Medicine Master Vai̮ ƹrya Radiance  

hào   fù nán  yú shì  ƭ nàn   b ׂ yào  shƜ liú lí guƄng rú lái   wú 

      ɟ         ẉ  Ԃ   
TathƄgata is even more difficult. ƃnanda! The World-Honored One, Medicine Master Vai̮ ƹrya  

liàng  pú sà xíng   wú liàng  shàn qi׀o fƄng biàn   wú liàng  gu׀ng dà 

          ִ      
Radiance TathƄgata, has infinite bodhisattva disciplines, infinite virtuous and expedient skillful  

yuàn   w  ׄ ruò yì jié  ruò yì jié yú  ér  gu׀ng shuƭ zhŋ  jié kŋ sù 

    ͫ ​ ɞ  ͫ ​        ​   
means, and infinite vast and great vows. Even if I elaborated on this extensively for one kalpa or 

more than one kalpa, the kalpas would quickly come to an end,  

jìn   b ׂ fó xíng  yuàn   shàn qi׀o fƄng biàn   wú yׄu jìn  yŋ  

   ӗ   ɞ    ִ     ϛ ɟ 
but  the Buddhaõs disciplines, vows, and skillful means would be endless.ó 

ŋr shí zhòng  zhƭng  yׄu yì pú sà mó hƊ sà  míng  yuƊ jiù tuƭ  

   Ψ   ͫ            
At that time, there was a bodhisattva-mahƄsattva in the assembly named TrƄaͨmukta who  

jí cóng  zuò q ׂ  piƄn t׀n yòu jiƄn  yòu  xƜ zhuó dì  qƹ gƭng hé 

◑     ᵜ             
stood from his seat, bared his right shoulder, and knelt with his right knee on the ground. He  
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zh׀ng ér  bái  fó  yán   dà dé shì zƹn  xiàng  f׀ zhu׀n shí  yׄu zhƹ 

   ӗ     ΐ   ḏ       
bowed, joined his palms, and addressed the Buddha, òO, World-Honored One of great virtue!  

zhòng  shƊng  wèi  zhׄng zhׄng huàn  zhƜ suׄ kùn  è  cháng  bìng  lŋi 

       φ   ♃     
During the Age of Semblance Dharma, there will be sentient beings who are tormented by 

various ailments, become emaciated through chronic illness,  

shòu  bú néng  yׂn shí  hóu  chún gƄn zào  jiàn  zhƹ fƄng àn  sׂ 

  ̈́        Ϻ         
unable to drink or eat, have parched throats and lips, see darkness all around them, and the  

xiàng  xiàn  qián   fù m׆  qƜn sh׆  péng  yׄu  zhƜ shí  tí qì wéi  

  ᾤ    ɞ   ɞ  ַא ɞ       
signs of death appear. Their mothers and fathers, families and relatives, friends, and advisors all  

rào   rán  b ׂ zì shƊn  wò zài  bŋn chù  jiàn  y׀n mó shׂ  yׂn qí shén 

               ӻ   ẹ  
gather around them to wail and weep. However, while their bodies repose in the same place, 

they see the attendants of Yama who guide their spirits and consciousnessõ  

shì  zhì yú y׀n mó f׀ wáng  zhƜ qián   rán  zhƹ yׄu qíng   yׄu jù 

        φ ᾤ ɟ       ׳ 
to the presence of Yama, King of the Law. These sentient beings have recording deities who  

shƊng shén  suí qí suׄ zuò  ruò zuì ruò fú  jiƊ jù shƹ zhƜ  jìn  

    ẹ  Ә        Ẻ  φ   
write down all of their deeds, whether they are transgressions or merits, and hand over this list  

chí shòu y׆ y׀n mó f׀ wáng   ŋr shí b ׂ wáng   tuƜ wèn  qí rén   jì 

       ɟ        ẹ ж   
to Yama, King of the Law. At that time, the king interrogates them and evaluates their deeds to  

suàn suׄ zuò  suí qí zuì fú ér  ch׆ duàn  zhƜ  shí b ׂ bìng  rén   qƜn 

  Ә   ẹ      φ     ж   
sentence them according to their transgressions and merits. At that time, if the families,  
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sh׆  zhƜ shí  ruò néng  wèi  b ׂ guƜ yƜ shì zƹn yào  shƜ liú lí guƄng rú 

 ɞ         ֒ ΐ      ẉ  
relatives, and advisors of the sick, on their behalf, are able to seek refuge in the World-Honored 

One, Medicine Master Vai̮ ƹrya Radiance TathƄgata,  

lái   qׂng zhƹ zhòng  sƊng  zhu׀n dú cׂ jƜng  rán  qƜ céng  zhƜ dƊng  

Ԃ     ḧ        ͮ  φ   
invite an assembly of monastics to recite this sƹtra, light seven tiers of lamps, and hang five- 

xuán  w׆ sè xù mìng  shén fƄn  huò yׄu shì chù  b ׂ shì dé huán   rú 

 А                  
colored spirit banners to prolong life, the consciousness of the sick person may return as if  

zài  mèng  zhƭng  míng  li׀o zì jiàn   huò jƜng qƜ rì  huò èr  shí yí 

  Ψ   Ђ   ɟ   ͮ  ɞ  Ј ║ ͫ 
awaking from a dream, and they will fully comprehend what they just saw. Or, it may take seven  

rì  huò sƄn shí w׆ rì  huò sì shí ji׆ rì  b ׂ shì huán  shí  rú 

 ɞ  ͼ ║ А  ɞ   ║ ϙ         
days, or twenty-one days, or thirty-five days, or forty-nine days. When the sick personõs  

cóng  mèng  jué  jiƊ zì yì zhƜ shàn bú shàn yè  suׄ dé gu ׄ bào   

         ΅         
consciousness returns, it will be as if they awoke from a dream, but they will remember and 

know the results of virtuous and unvirtuous karma.  

yóu  zì zhèng  jiàn   yè gu ׄ bào  gù  n׀i zhì mìng  nàn   yì bú zào 

          ξ     Т ΅  
Because they have personally witnessed such karmic results, even if their lives are threatened,  

zuò zhƹ è zhƜ yè  shì gù jìng  xìn  shàn nán  zׂ  shàn nה rén  dŋng  

Ә   φ  ɟ    מ    ɞ   ж   
they will not commit any evil karma. Thus, all virtuous men and virtuous women of pure faith  

jiƊ yƜng shòu chí yào  shƜ liú lí guƄng rú lái  míng  hào   suí lì suׄ 

  ẉ  Ԃ     Ὼ      כּ  
should accept and uphold the name and title of Medicine Master Vai ƹ̮rya Radiance TathƄgata  
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néng   gƭng jìng  gòng  y׀ng  

    ԝ  ɟ 
and reverently make offerings to him to the best of their abilities.  

ŋr shí ƭ nàn  wèn  jiù tuƭ pú sà yuƊ  shàn nán  zi  yƜng yún hé 

                Ѝ ӑ 
At that time, ƃnanda asked TrƄaͨmukta Bodhisattva, òVirtuous man! How should one make  

gƭng jìng  gòng  y׀ng  b ׂ shì zƹn yào  shƜ liú lí guƄng rú lái   xù 

  ԝ    ΐ      ẉ  Ԃ   
offerings to the World -Honored One, Medicine Master Vai̮ ƹrya Radiance TathƄgata? How  

mìng  fƄn dƊng  fù yún  hé zào  jiù tuƭ pú sà yán   dà dé  ruò 

     Ѝ ӑ             
should one prepare the life-prolonging banners and lamps? TrƄaͨmukta Bodhisattva said,  

yׄu bìng  rén   yù tuƭ bìng  k׆  dƄng wèi  qí rén   qƜ rì qƜ yè  

  ж         ẹ ж  ͮ   ͮ   
òVirtuous One! If there are sick people who seek relief from their suffering, one should, on their 

behalf, receive and observe the eight parts of fasting and precepts for seven days and seven  

shòu chí bƄ fèn  zhƄi jiè  yƜng y ׂ yׂn shí  jí yú zƜ jù  suí lì suׄ 

  Ẻ   Ὼ   שּׂ    Ắ ὗ   ɟ  ѡ  כּ
nights. According to their means, they should make offerings of food, drink, and other material  

bàn   gòng  y׀ng bì chú sƊng  zhòu yè liù shí  lׂ bài  xíng  dào   

  ԝ    ḧ    Ằ        
needs to the monastic sangha. Throughout the six periods of day and night, one should  

gòng  y׀ng b ׂ shì zƹn yào  shƜ liú lí guƄng rú lái   dú sòng cׂ jƜng  

ԝ   ΐ      ẉ  Ԃ       
venerate, practice the Path, and make offerings to the World -Honored One, Medicine Master 

Vai̮ ƹrya Radiance TathƄgata. They should read or recite this sutra  

sì shí ji׆ biàn   rán  sì shí ji׆ dƊng  zào b ׂ rú lái  xíng  xiàng  qƜ qƹ  

 ║ ϙ     ║ ϙ      Ԃ  ḏ ͮ   
forty -nine times, light forty -nine lamps, and create seven statues of the TathƄgata. In front of  
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yƜ yƜ xiàng  qián   gè zhì qƜ dƊng  yƜ yƜ dƊng liàng   dà rú chƊ 

ͫ ͫ ḏ ᾤ    ͮ   ͫ  ͫ       
each statue, they should place seven lamps, and each lamp should be as large as a cartwheel.  

lún   n׀i zhì sì shí ji׆ rì  guƄng míng  bù jué  zào w׆ sè c׀i fƄn  

  ξ   ║ ϙ   ẉ  ΅    А     
For forty-nine days, the radiance should not be interrupted. Out of five -colored thread, they  

cháng  sì shí ji׆ zhŋ shׄu  yƜng fàng  zá lèi  zhòng  shƊng  zhì sì shí 

  ║ ϙ             ║ 
should make banners as long as forty-nine palms. They should release up to forty-nine sentient  

ji׆  kŋ dé guò dù wƊi è zhƜ nàn   bú wèi  zhƹ héng  è guׂ suׄ chí  

ϙ      ● ♃ φ   ̈́         ɟ 
beings of various species. By doing this, the sick person can overcome this imminent danger 

and not be taken by the spirits of untimely death.  

fù cì ƭ nán   ruò chà dì lì  guàn  dׂng wáng  dŋng  zƄi nàn  q ׂ

      ᾥ  ᾀ ɞ         
Furthermore, ƃnanda! Suppose there are kΓatriyas and coronated kings. In times when  

shí  suׄ wèi   rén  zhòng  jí yì nàn   tƄ guó qƜn bƜ nàn   zì jiè pàn  

     ж Ψ     ђ  ֪      ּס 
calamities and disasters such as epidemics, invasions by other countries, internal rebellions,  

nì nàn   xƜng xiù biàn  guài  nàn   rì yuè bó shí nàn   fƊi shí fƊng y׆ 

                   
strange changes in stars and constellations, solar and lunar eclipses, untimely wind and rain, or  

nàn   guò shí bù y׆ nàn   b ׂ chà dì lì guàn  dׂng wáng  dŋng  ŋr 

    ΅     ᾥ  ᾀ       
drought occur, the kΓatriyas and coronated kings should give rise to a mind of kindness and  

shí yƜng yú yí qiè yׄu qíng   q ׂ cí bƊi xƜn  shè zhƹ xì bì  yƜ qián  

   ͫ Ὑ              ֒  ᾤ 
compassion towards all sentient beings and grant amnesty to the imprisoned. Following the  
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suׄ shuƭ gòng  y׀ng zhƜ f׀  gòng  y׀ng b ׂ shì zƹn yào  shƜ liú lí 

  ԝ  φ   ԝ   ΐ      
method  of making offerings explained earlier, they should make offerings to the World -

Honored One, Medicine Master Vai̮ ƹrya Radiance TathƄgata.  

guƄng rú lái   yóu  cׂ shàn gƊn  jí b ׂ rú lái  bŋn yuàn  lì gù  lìng  

ẉ  Ԃ ɟ      ּׂש   Ԃ   Ὼ   Ѡ 
Because of these virtuous roots and the strength of the TathƄgataõs original vows, that country  

qí guó jiè  jí dé Ƅn wŋn  fƊng y׆ shùn shí  g׆ jià chéng  shú  

ẹ    ◑               
will obtain peace and stability. The wind and rain will be timely and the grains will mature. All  

yí qiè yׄu qíng   wú bìng  huƄn lè  yú qí guó zhƭng  wú yׄu bào  

ͫ Ὑ        ɟ  ẹ  Ψ     
sentient beings will be free from illness and enjoy happiness. Throughout the country there will  

è  yào  chƄ dŋng shén  n׀o yׄu qíng  zhŋ  yí qiè è xiàng   jiƊ jí 

ͫ         שּׁ     Ὑ     ◑ 
not be any violent or evil yakΓas or other spirits that disturb sentient beings, and all evil signs  

yׂn mò  ér  chà dì lì guàn  dׂng wáng  dŋng  shòu mìng  sè lì  wú 

    ᾥ  ᾀ         Ὼ   
will instantly disappear. The kΓatriyas and coronated kings will obtain an increase in longevity  

bìng  zì zài   jiƊ dé zƊng yì  ƭ nàn   ruò dì hòu   fƊi zh׆  ch׆ 

        ɟ       ɞ  ζ ɞ Ṳ 
and physical strength and be at ease, free of illness. ƃnanda! If the kingõs queen, chief consort,  

jƹn  wáng  zׂ  dà chén  f׆ xiàng   zhƭng gƭng  c׀i nה  b׀i guƄn  

 ɞ   ɞ   ɞ    Ψ  ɞ      ɞ 
successor to the throne, princes, high-ranking officials, prime ministers, servants of the queen,  

lí shù  wéi  bìng  suׄ k׆  jí yú è nàn   yì yƜng zào lì w׆ sè 

  Т    А   ♃  שּׂ        
officials, and the general public are tormented by illness or other disasters, one should also 

prepare five-colored spirit banners,  
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shén fƄn  rán  dƊng xù míng   fàng  zhƹ shƊng mìng   sàn  zá  sè  huƄ   

                  
light  lamps which are continuously illuminated, set free sentient beings, scatter multicolored  

shƄo  zhòng  míng  xiƄng   bìng  dé  chú  yù   zhòng  nàn  jiŋ  tuƭ   

              ɟ 
flowers, and burn various kinds of famed incense. They will recover from their illness and be 

liberated from  their many difficulties.ó 

ŋr  shí  ƭ  nàn   wèn  jiù  tuƭ  pú  sà  yán   shàn  nán  zi   yún  hé  yׂ  jìn  

                Ѝ ӑ   
At that time, ƃnanda asked TrƄaͨmukta Bodhisattva, òVirtuous man! How is it that a lifespan at  

zhƜ  mìng   ér  kŋ  zƊng  yì   jiù  tuƭ  pú  sà  yán   dà  dé   r׆  qׂ  bú  wén  

φ                   ΅  
its end can still be increased and benefited?ó TrƄaͨmukta Bodhisattva replied, òVirtuous One!  

rú  lái  shuƭ  yׄu  ji׆  hèng  sׂ  yƊ   shì  gù  quàn  zào  xù  mìng  fƄn  dƊng   

 Ԃ   ϙ       ₩        
Have you ever heard the TathƄgata speak of nine kinds of untimely death? It is because of this 

that I encourage beings to make life-prolonging banners and lamps to cultivate blessings and  

xiƹ  zhƹ  fú  dé   yׂ  xiƹ  fú  gù   jìn  qí  shòu  mìng   bù  jƜng  k׆  huàn   

́̈    ẹ     װ ѡ      װ     ɟ 
virtues. Through cultivating blessings, one will not experience suffering and distress when  

ƭ  nàn  wèn  yán   ji׆  hèng  yún  hé   jiù  tuƭ  pú  sà  yán   ruò  zhƹ  yׄu  

     ϙ  Ѝ ӑ           
exhausting oneõs lifespan. ƃnanda asked, òWhat are the nine kinds of untimely death?ó 

TrƄͨamukta Bodhisattva said, òSuppose there are sentient beings who experience minor  

qíng   dé  bìng  suƜ  qƜng   rán  wú  yƜ  yào   jí  kàn  bìng  zhŋ   shè  fù  

       שּׂ            
illnesses, but find themselves without a doctor, medicine, or caregiver. Suppose they then  

yù  yƜ   shòu  yׂ  fƊi  yào   shí  bù  yƜng  sׂ   ér  biàn  hèng  sׂ   yòu  xìn  

    ѡ     ΅     ִ   ɟ ׂמ ש 
encounter a doctor, but are given false medicine. Because they should not have died, their  
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shì  jiƄn  xié  mó  wài  dào   yƄo  niè  zhƜ  shƜ   wàng  shuƭ  huò  fú   biàn  

ΐ          φ        ִ 
death is untimely. There are also beings who believe in teachers of worldly demons or deviant 

monsters who falsely explain disasters and blessings.  

shƊng  kׄng  dòng   xƜn  bú  zì  zhèng   b׆  wèn  mì  huò   shƄ  zhׄng  

  ⁬   ΅    ╬        
They are frightened, and because their minds are not proper, they seek divinations to predict  

zhׄng  zhòng  shƊng   jiŋ  zòu  shén  míng   hƹ  zhƹ  w׀ng  li׀ng   qׂng  qׂ  

               Ϛ 
disasters, slaughter various kinds of sentient beings as a sacrifice to appease deities, and call  

fú  yòu   yù  jì  yán  nián   zhƭng  bù  néng  dé   yú  chƜ  mí  huò   xìn  

 Ӎ    ể     ΅   ɟ      מ 
upon demons and monsters. Although they request blessings and protection in hopes of 

prolonging their lives, they never obtain it. Such ignorance, delusion,  

xié  d׀o  jiàn   suí  lìng  hèng  sׂ   rù  yú  dì  yù   wú  yׄu  chƹ  qƜ   shì  

 ᴟ    Ѡ    Ẩ       Ὁ    
deviant beliefs, and inverted views, instantly cause the sentient beings who died this kind of 

untimely death to fall into hell without any hope for release. This is called the first untimely  

míng  chƹ  hèng   èr  zhŋ   hèng  bèi  wáng  f׀  zhƜ  suׄ  zhƹ  lù   sƄn  zhŋ   

 ὲ  ɟ Ј  ɞ     φ    ɟ ͼ  ɞ 
death. The second kind of untimely death is by execution through the kingõs laws. The third  

tián  liè  xƜ  xì   dƄn  yín  shì  ji׆   fàng  yì  wú  dù   hèng  wéi  fƊi  rén  

                   ж 
kind is an untimely death which occurs because a non-human being stole their vital energy 

because they engaged in hunting for pleasure, sensual desires, drinking, and an unrestrained,  

duó  qí  jƜng  qì   sì  zhŋ   hèng  wéi  huׄ  fén   w׆  zhŋ   hèng  wéi  shuׂ  

 ẹ   ɟ   ɞ     ɟ А  ɞ    
indulgent lifestyle. The fourth kind of untimely death is by immolation. The fifth kind of  

nì   liù  zhŋ   hèng  wéi  zhׄng  zhׄng  è  shòu  suׄ  dàn   qƜ  zhŋ   

 ɟ Ằ  ɞ         ɟ ͮ   ɞ 
untimely death is drowning. The sixth kind of untimely death is being devoured by various  
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hèng  duò  shƄn  yá  ɟ bƄ  zhŋ   hèng  wéi  dú  yào   yàn  d׀o   zhòu  z׆   

     ɟ Ắ  ɞ     ɞ ꜜ  ɞ    ɞ 
kinds of vicious beasts. The seventh kind of untimely death is falling off a mountain cliff. The 

eighth kind of untimely death is caused by the harm of poison, curse, 

qׂ  shƜ  guׂ  dŋng  zhƜ  suׄ  zhòng  hài   ji׆  zhŋ   jí  kŋ  suׄ  kùn  bù  dé  yׂn  

    φ  Ψ  ɟ ϙ  ɞ     ΅   
or the undead. The ninth kind is caused by hunger and thirst, in which the untimely death 

occurs because they could not obtain food or drink. These are the untimely deaths 

shí   ér  biàn  hèng  sׂ   shì  wéi  rú  lái  luè  shuƭ  hèng  sׂ   yׄu  cׂ  ji׆  

   ִ   ɟ    Ԃ        ϙ 
that the TathƄgata briefly explained. There are these nine kinds, but there are also  

zhׄng   qí  yú  fù  yׄu   wú  liàng  zhƹ  hèng   nán  kŋ  jù  shuƭ   

  ẹ            Ẻ  ɟ 
infinite other kinds of untimely deaths as well which are impossible to enumerate.  

fù  cì  ƭ  nàn   bׂ  y׀n  mó  wáng   zh׆  lׂng  shì  jiƄn   míng  jí  zhƜ  jì   

          ζ  ΐ     φ   
Furthermore, ƃnanda! King Yama manages the records of those in the world. If there are  

ruò  zhƹ  yׄu  qíng  bú  xiào  w׆  nì   pò  r׆  sƄn  b׀o   huài  jƹn  chén  f׀   

    ΅  А     ͼ        
sentient beings who are unfilial, commit the five grave transgressions, injure or insult the Triple 

Gem, break the laws of their country,  

huׂ  yú  xìn  jiè   y׀n  mó  f׀  wáng   suí  zuì  qƜng  zhòng   k׀o  ér  fá  

                 מ  
or violate the inherent precepts, King Yama will weigh and evaluate their deeds and sentence  

zhƜ   shì  gù  wׄ  jƜn  quàn  zhƹ  yׄu  qíng   rán  dƊng  zào  fƄn   fàng  shƊng  

φ ɟ    ц ₩             
them accordingly. Therefore, I now encourage all sentient beings to light lamps, make banners, 

and release lives to cultivate blessings so that they might  

xiƹ  fú   lìng  dù  k׆  è   bù  zƄo  zhòng  nàn   

́̈  ♃   Ѡ   װ     ɟ 
pass through suffering and distress and not encounter difficulties.ó  
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ŋr  shí  zhòng  zhƭng  yׄu  shí  èr  yào  chƄ  dà  jiàng   jù  zài  huì  zuò   

   Ψ  ║ Ј  ּׁ׳    ש    ɟ 
At that time, in the assembly were twelve yakΓa generals, all seated in the gathering. 

suׄ  wèi   

   
They are:  

gƭng  pí  luó  dà  jiàng   fá  zhé  luó  dà  jiàng   mí  qׂ  luó  dà  jiàng  

       Ҍ       ѽ    
General Kiͤ bhƜra, General Vajra, General Mekhila,  

Ƅn  dׂ  luó  dà  jiàng   è  nׂ  luó  dà  jiàng   shƄn  dׂ  luó  dà  jiàng   

       Ӝ           
General Anala, General Anila, General Sanila,  

yƜn  dá  luó  dà  jiàng   bƭ  yí  luó  dà  jiàng   mó  h׆  luó  dà  jiàng   

                  
General IndƄla, General PƄyila, General MƄhura,  

zhƊn  dá  luó  dà  jiàng   zhƄo  dù  luó  dà  jiàng   pí  jié  luó  dà  jiàng   

                  
General CindƄla, General Codhura, and General Vikala. 

cׂ  shí  èr  yào  chƄ  dà  jiàng   yƜ  yƜ  gè  yׄu  qƜ  qiƄn  yào  chƄ   yׂ  wéi  

 ║ Ј  ּׁש    ͫ   ѡ  שּׁ  ╓ ͮ   ͫ 
These twelve yakΓa generals, each with his own retinue of seven thousand yakΓas, addressed  

juàn  sh׆   tóng  shí  j׆  shƊng  bái  fó  yán   shì  zƹn   wׄ  dŋng  jƜn  zhŋ   

        ӗ   ΐ     ц   
the Buddha in unison and said, òWorld-Honored One! By the awe-inspiring strength of the  

méng  fó  wƊi  lì   dé  wén  shì  zƹn  yào  shƜ  liú  lí  guƄng  rú  lái  míng  

 ӗ  Ὼ    ΐ      ẉ  Ԃ  
Buddha, we have now heard the name and title of the World-Honored One, Medicine Master  

hào   bú  fù  gèng  yׄu  è  qù  zhƜ  bù   wׄ  dŋng  xiàng  shuài   jiƊ  tóng  

  ̈́       φ  ɟ        
Vai̮ ƹrya Radiance TathƄgata and will never again fear the lower realms. Together, we now all  
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yì  xƜn   n׀i  zhì  jìn  xíng  guƜ  fó  f׀  sƊng   shì  dƄng  hé  fù  yí  qiè  

ͫ   ξ     ӗ  ḧ      ͫ Ὑ 
single-mindedly seek refuge in the Buddha, Dharma, and Sangha until the end of our lives. We 

vow to bear responsibility for all sentient beings,  

yׄu  qíng   wèi  zuò  yì  lì   ráo  yì  Ƅn  lè   suí  yú  hé  dŋng   cƹn  

    Ә  ᾀ      ɟ   ӑ    
work toward their benefit, and bring them peace and bliss. In any village, town, capitol, county,  

chéng  guó  yì   kƭng  xián  lín  zhƭng   ruò  yׄu  liú  bù  cׂ  jƜng   huò  

        Ψ          
or in any uninhabited forest, if there are people who circulate this sutra or accept and uphold  

fù  shòu  chí  yào  shƜ  liú  lí  guƄng  rú  lái  míng  hào   gƭng  jìng  gòng  

 ẉ  Ԃ      ԝ      כּ 
the name and title of Medicine Master Vai ƹ̮rya Radiance TathƄgata and make respectful  

y׀ng  zhŋ   wׄ  dŋng  juàn  sh׆   wèi  hù  shì  rén   jiƊ  shׂ  jiŋ  tuƭ  yí  qiè  

           ж   ӻ   ͫ Ὑ 
offerings to him, we and our retinues will surround and protect such people so that they are 

liberated from all sufferings and difficulties,  

k׆  nàn   zhƹ  yׄu  yuàn  qiú  xƜ  lìng  m׀n  zú   huò  yׄu  jí  è   qiú  dù  

        Ѡ   ɟ    ♃    
and so all of their vows and wishes are completely fulfilled. If there are beings who seek relief  

tuƭ  zhŋ   yì  yƜng  dú  sòng  cׂ  jƜng   yׂ  w׆  sè  lה   jié  wׄ  míng  zì   

   Т       ѡ А         
from ailments or distress, they should also read or recite this sƹtra and tie knots out of five- 

dé  rú  yuàn  y ׂ   rán  hòu  jiŋ  jié   

         ɟ 
colored thread for each of our names. When their vows are fulfilled, they should untie the knots.  

ŋr  shí  shì  zƹn   zàn  zhƹ  yào  chƄ  dà  jiàng  yán   shàn  zƄi   shàn  zƄi   

   ΐ      ּׁש           
At that time, the World -Honored One praised the yakΓa generals, saying, òExcellent! Excellent!  
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dà  yào  chƄ  jiàng   r׆  dŋng  niàn  bào  shì  zƹn  yào  shƜ  liú  lí  guƄng  rú  

  ΐ      ẉ       שּׁ  
You who wish to repay the benevolent virtues of the World -Honored One, Medicine Master 

Vai̮ ƹrya Radiance TathƄgata, should often benefit  

lái  Ɗn  dé  zhŋ   cháng  yƜng  rú  shì   lì  yì  Ƅn  lè  yí  qiè  yׄu  qíng   

Ԃ          ᾀ    ͫ Ὑ   ɟ 
and bring peace and bliss to sentient beings in such a manner. 

ŋr  shí  ƭ  nán  bái  fó  yán   shì  zƹn   dƄng  hé  míng  cׂ  f׀  mén   wׄ  

     ӗ   ΐ    ӑ       
At that time,  ƃnanda said to the Buddha, òWorld-Honored One! What should this Dharma  

dŋng  yún  hé  fèng  chí   fó  gào  ƭ  nàn   cׂ  f׀  mén  míng  shuƭ  yào  

 Ѝ ӑ    ӗ           
practice be named, and how should we respectfully uphold it?ó The Buddha told ƃnanda, òThis  

shƜ  liú  lí  guƄng  rú  lái  bŋn  yuàn  gƭng  dé   yì  míng  shuƭ  shí  èr  shén  

   ẉ  Ԃ   ῾   Т   ║ Ј  
Dharma practice is named and called the ôMerits and Virtues of the Original Vows of Medicine 

Master Vai̮ ƹrya Radiance TathƄgata.õ It is also named and called the ôTwelve Spirit Generals  

jiàng  ráo  yì  yׄu  qíng  jié  yuàn  shén  zhòu   yì  míng  bá  chú  yí  qiè  yè  

           Т    ͫ Ὑ  
Benefitting Sentient Beings and Knotting Vows Spiritual Mantra.õ It is also named ôUprooting  

zhàng   yƜng  rú  shì  chí   shí  bó  qié  fàn  shuƭ  shì  y׆  yׂ   zhƹ  pú  sà  

      ɟ   ҹ          
and Eradicating All Karmic Obstructions.õ You should uphold it as such.When the BhagavƄn 

spoke these words, the entire great assembly of bodhisattva-mahƄsattvas,  

mó  hƊ  sà   jí  dà  shƊng  wén   guó  wáng   dà  chén   pó  luó  mén   

 ɞ   ɞ   ɞ    ɞ    שּׂ    
as well as srƄvakas, kings, great officials, brahmins,  

jƹ  shì   tiƄn  lóng   yào  chƄ   jiàn  dá  fù   ƭ  sù  luò   jiƊ  lù  tú   

  ɞ   ɞ  ּׁש ɞ ᵲ   ɞ    ɞ    ɞ 
laypeople, devas, nƄgas, yakΓas, gandharas, asuras, garu̮ as,  
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jׂn  nà  luò   mò  hƹ  luò  qié   rén   fƊi  rén  dŋng   yí  qiè  dà  zhòng   

   ɞ    ҹ ɞ ж ɞ  ж   ͫ  Ὑ    
kinnaras, mahoragas, human and non-human beings, and others, upon hearing what the Buddha  

wén  fó  suׄ  shuƭ   jiƊ  dà  huƄn  xׂ   xìn  shòu  fèng  xíng   

 ӗ         כּ מ   ɟ 
had discoursed, greatly rejoiced, faithfully accepted the teaching, and respectfully practiced it. 

yào  shƜ  liú  lí  guƄng  rú  lái  bŋn  yuàn  gƭng  dé  jƜng  

    ẉ  Ԃ   ῾   
Merits and Virtues of the Original Vows of Medicine Master Vai ƹ̮rya Radiance TathƄgata Sƹtra  

[ Medicine Master DhƄraƜͨ 
yào shƜ

ẹ
zhòu

]  

̍ na  mo  bo  qie  fa di  pi sha  she  ju  lu  bi liu  li  

 ╧     ҹ Ҍ                
'namo bhagavate bhaiΓajyaguruvai̮ ƹrya- 

bo  la po  he  la she ye  da  ta  jie duo  ye   o la  he  di   

         ϛ    ђ            
prabha-rƄjƄya tathƄgatƄya arhate  

san  miao  san  bo  tuo  ye   da  zhi  ta   an   pi  sha  shi   pi  sha  shi   

ͼ  ͼ ‪      ђ             
samyaksaͤ buddhƄya tadyathƄ o ͤbhaiΓajye bhaiΓajye  

pi  sha  she   san  mo  jie  di   suo  he  (3x) 

    ͼ        ̢   
bhaiΓajya samudgate svƄhƄ!ô 

 
 
 

[ Prostrations and Vows ├
bài yuàn

]  

ʅ ná mó xiƄo zƄi yán  shòu yào  shƜ fó  

 ╧        ӗ  
Homage to Disaster-Eradicating and Longevity-Extending Medicine Master Buddha! 
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[ Three Refuges Ϯ
sƄn

fi
guƜ

Ṽ
yƜ

ѝ
wén

]  

ʃ zì guƜ yƜ  fó  dƄng yuàn  zhòng  shƊng  
   ֒ ӗ ȶ     ȶ 

I seek refuge in the Buddha, wishing that all sentient beings  

tׂ jiŋ dà dào   fƄ wú shàng xƜn  

    ȶ   ͽ  ɟ 
understand the great Path and make the greatest vow! 

ʃ zì guƜ yƜ  f׀  dƄng yuàn  zhòng  shƊng  

   ֒  ȶ     ȶ 
I seek refuge in the Dharma, wishing that all sentient beings  

shƊn rù jƜng zàng  zhì huì rú h׀i  

 Ẩ   ȶ     ɟ 
deeply study the sƹtra treasury and acquire an ocean of wisdom! 

ʃ zì guƜ yƜ  sƊng  dƄng yuàn  zhòng  shƊng  

   ֒ ḧ ȶ     ȶ 
I seek refuge in the Sangha, wishing that all sentient beings  

tóng  lׂ dà zhòng   yí qiè wú ài   

    ȶ ͫ  Ὑ   ɟ 
lead the congregation without any obstruction!  

 
 

[ A Prayer to Medicine Master Buddha ֣
xiàng yào shƜ

ֽ
rú

ẃ
lái

אָ
qí yuàn

ѝ
wén

]   

ñVenerable Master Hsing Yun ╦
xƜngyún

Є
dà shƜ

 
zhù

 

ʃ cí bƊi wŋi dà de yào shƜ rú lái  

   ᵖ      Ԃ  
Oh great, compassionate Buddha!  

qׂng nín  chuí tƜng w  ׄ de bào gào 

        
Please kindly listen to my report. 

jƜn tiƄn shì jiè shàng de k׆ nàn shí zài shì tài duƭ le 

ц  ΐ  ͽ         Ђ 
In todayõs world, there is truly too much suffering! 
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shƄo shƄ l׆ lüè de qƜn fàn  tƄn guƄn wƹ lì de pò hài 

     ֪          
The violence of burning, killing, kidnapping, and stealing;  

The harm of greedy officials and corrupt attendants; 

zhèng zhì jƜng jì de dòng dàng  dì shuׂ huׄ fƊng de zƄi biàn 

     ⁬          
The turbulence of politics and economics; 

The disasters of earth, water, fire, and wind; 

w׀ng w׀ng shׂ rén men zài shùn xƜ zhƜ jiƄn shƜ qù le suׄ yׄu de yƜ qiè 

  ӻ ж ᴞ    φ   ﬞ Ђ    ͫ Ὑ 
These cause people to lose everything they have in the span of a moment. 

nà sì dà bù tiáo  chán mián bìng  tà de tòng k׆ 

   ΅          
When the four great elements are not in harmony, the pain and suffering which causes one to  

jí shׂ yƜng xióng h׀o hàn yŋ shƊn yín  nán Ƅn 

◑ ӻ     ϛ     
be bedridden, forces even a great hero to wail in misery. 

nà tƄn chƊn yú chƜ  fán n׀o cóng shƊng de yè h׀i 

     תּ        
When there is greed, hatred, and ignorance, the karmic ocean teeming with afflictions  

yׄu rú bƭ tƄo xiƭng yׄng de fƄn g׆n bù tíng  

         ΅ ᵩ 
crashes and surges endlessly like waves. 

cí bƊi wŋi dà di yào shƜ rú lái 

  ᵖ      Ԃ 
Oh great, compassionate Medicine Master Buddha! 

w  ׄ men zài bù yׂ kào nín   rú hé chƹ lí k׆ h׀i 

 ᴞ Ố ΅ ᴧ     ӑ Ὁ    
Without relying on you, how will we leave this ocean of suffering? 
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w  ׄ men zài bù y׀ng zhàng nín   rú hé xiáng fú yuàn mó 

 ᴞ Ố ΅ Ѭ ѓ    ӑ  ҋ   
Without leaning on you, how will we subdue the demons of hatred?  

w  ׄ jƜn tiƄn qián chéng de 

 ц       
Today, I sincerely  

chƊng niàn nín  di míng  hào  lׂ jìng  nín  di shèng róng 

             
invoke your name and title and venerate your sacred countenance.  

bù zhׂ shì qí qiú nín  néng jiƄ bèi w  ׄ gè rén 

΅ ︢          ᴘ ж 
I do not only pray that you will bestow aid on me alone,  

gèng xƜ wàng zhòng shƊng dƭu dé dào nín  di bì hù 

       ᾇ     
but hope that all sentient beings will be able to receive your protection  

Ƅn jƹ lè yè  huƄn xׂ róng hé 

         
to establish their residences and livelihoods in peace and happiness,  

and live together in joyful harmony.  

cí bƊi wŋi dà di yào shƜ rú lái  w  ׄ men shƊn zhƜ  

  ᵖ      Ԃ   ᴞ    
Oh great, compassionate Medicine Master Buddha! We know well that  

zài zhè gè w׆ zhuó è shì lׂ  tiƄn zƄi rén huò shì gòng yè suׄ g׀n zhào 

  ᴘ А   ΐ     ж   Ẵ    ￼ 
In this world of five degenerations, natural disasters are brought through communal karma;  

zài zhè gè suƭ pó huì t׆ zhƭng  shƊn xƜn jí k׆ shì fán n׀o suׄ zào chéng 

  ᴘ     Ψ            
In this impure land, the SahƄ world, physical and mental ailments are formed through afflictions.  
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rú guׄ yào chè dׂ xiƄo chú zƄi nàn  xiƄn dé xiƄo chú zì jׂ de zuì yè 

          Ẉ         
If one wishes to thoroughly eradicate disasters, one must first eradicate one's own karmic 

transgressions; 

rú guׄ yào jiàn lì liú lí jìng  t׆  xiƄn dé jìng  huà zì jׂ de shƊn xƜn 

          Ẉ   ↄ      
If one wishes to establish the Pure Land of Vai̮ ƹrya, one must first purify one's own body and 

mind. 

su  ׄ yׂ w  ׄ yào qí qiú yào shƜ rú lái nín  

 ѡ        Ԃ  
Therefore, I pray to you, Medicine Master Buddha: 

xiƄo chú w  ׄ men de tƄn lán chƊn huì 

   ᴞ      
Please eradicate our greed and hatred;  

xiƄo chú w  ׄ men de wú míng  dòu zhƊng 

   ᴞ      
Please eradicate our ignorance and discord.  

w  ׄ men yuàn jiƄng su  ׄyׄu shàn gƊn gƭng dé 

 ᴞ       ῾  
We wish to dedicate all of these wholesome roots, merits, and virtues  

huí xiàng f׀ jiè yƜ qiè zhòng shƊng 

    ͫ Ὑ   
to all sentient beings in the Dharma realm 

ràng dà jiƄ dƭu néng  shƊng huó zì zài  shì shì rú yì 

           Ї Ї   
so that all can live at ease and be successful in all endeavors. 

cí bƊi wŋi dà di yào shƜ rú lái 

  ᵖ      Ԃ 
Oh great, compassionate Medicine Master Buddha! 
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gèng qí qiú nín  yׂ shén lì jiƄ bèi w  ׄ men 

    ѡ  Ὼ     ᴞ 
We also pray that you will aid us with your spiritual strength,  

w  ׄ zài nín  de miàn qián yŋ fƄ rú shì qƜng jìng  bŋn yuàn 

     ᾤ ϛ        
as we make these pure, fundamental vows before your seat: 

dì yƜ yuàn  yuàn su  ׄ yׄu zhòng shƊng píng  dŋng zì zài 

 ͫ            
First, we vow that all sentient beings will be equal and at ease. 

dì èr yuàn  yuàn su  ׄ zuò shì yè lì yì dà zhòng 

 Ј     Ә Ї  ᾀ    
Second, we vow that all of our actions will benefit the community.  

dì sƄn yuàn  yuàn jƜng huƄng kׄng bù cóng cׂ yu׀n lí 

 ͼ            
Third, we vow that we will be free from all worry and fear. 

dì sì yuàn  yuàn yƜ qiè yׄu qíng  Ƅn zhù pú tí 

     ͫ Ὑ    Ӌ   
Fourth, we vow that all sentient beings will peacefully abide in bodhi.  

dì w׆ yuàn  yuàn tiƄn zƄi rén huò xiƄo shƜ wú xíng  

 А      ж      
Fifth, we vow that natural and human disasters will disappear. 

dì liù yuàn  yuàn cán quƊ zhòng shƊng fù jiàn zhèng cháng 

 Ằ         ᵲ   
Sixth, we vow that sentient beings with injuries and disabilities will recover. 

dì qƜ yuàn  yuàn bìng  k׆ zhòng shƊng huƜ fù jiàn kƄng 

 ͮ          ᵲ  
Seventh, we vow that sentient beings with illness and sufferings will regain good health. 

dì bƄ yuàn  yuàn rén jì guƄn xì gƭu tƭng tiáo hé 

 Ắ    ж   ַ     
Eighth, we vow that we will communicate harmoniously in interpersonal relationships. 
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dì ji׆ yuàn  yuàn xié jiàn zhòng shƊng g׀i xié guƜ zhèng 

 ϙ            
Ninth, we vow that sentient beings with distorted views will change their ways and return to 

the proper teachings. 

dì shí yuàn  yuàn shòu yuƄn qiú zhŋ píng  f׀n yuƄn qƹ 

  ủ אּ    ủ כּ    ║ 
Tenth, we vow that those falsely imprisoned will be exonerated from injustice.  

dì shí yƜ yuàn  yuàn shè huì dà zhòng fƊng yƜ zú shí 

 ║ ͫ            
Eleventh, we vow that all members of society will have sufficient food and clothing.  

dì shí èr yuàn  yuàn su  ׄ yׄu zhòng shƊng bƄo róng zƹn zhòng 

 ║ Ј        ₿    
Twelfth, we vow that all sentient beings will be tolerant and respectful. 

cí bƊi wŋi dà di yào shƜ rú lái 

  ᵖ      Ԃ 
Oh great, compassionate Medicine Master Buddha! 

w  ׄ men y  ׂ qƜng jìng  de shƊn kׄu yì yè gòng y׀ng nín  

 ᴞ ѡ     ֹו   ԝ   
We offer our pure deeds of body, speech, and mind to you; 

w  ׄ men y  ׂ jƜng jìn  de jiè dìng  huì xué xiào f׀ nín  

 ᴞ ѡ           
We follow you by diligently studying precepts, concentration, and wisdom.  

qí qiú nín  shƜ shŋ dà cí dà bƊi 

         
Please bestow your great kindness and great compassion 

jiƄng nín  de wƊi dé biàn m׀n f׀ jiè  m׀n zú w  ׄ men de yuàn wàng 

             ᴞ    
and send your awe-inspiring virtue throughout the Dharma realm, fulfilling our wishes  
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ràng w  ׄ men rén jiƄn yŋ néng jiàn shè liú lí jìng  t׆ 

  ᴞ ж  ϛ        
and causing us to be able to establish the Pure Land of Vai̮ ƹrya.  

cí bƊi wŋi dà di yào shƜ rú lái 

  ᵖ      Ԃ 
Oh great, compassionate Medicine Master Buddha! 

qׂng qiú nín  jiƊ shòu w  ׄ zhì chéng de qí yuàn 

       כּ    
Please accept our sincerest prayer! 

 
 

[ Dedication Verse ֫
huí

֣
xiàng jì

]  

  | |  ̓ | |  ̓|  ̓|  ̔ |  |  ̓ | |  ̓ | |  ̓|  ̓ |  ̓ |  |  

ʃ cí bƊi xí shŋ piàn  f׀ jiè  xí fú jié yuán lì rén  tiƄn  
             ᾀ ж   

May kindness, compassion, joy, and equanimity fill all Dharma Realms; 

May we cherish our blessings and create affinities benefitting heaven and earth; 

̓ | |  ̓ | |  ̓|  ̓|  ̓ |  |  ̔ | |  ̓ | |  ̔|  ̓|  ̔  

chán jìng  jiè hèn  píng  dŋng rŋn  cán kuì g׀n Ɗn dà yuàn  xƜn  
                

May we practice Chan, Pure Land, precepts, and the patience of equality;  

May we be humble, grateful, and bear a mind of great vows! 

 
 

[ Venerate the Buddha with Three Prostrations + Bow 
lׂ

ᴵ
fó

Ϯ
sƄn

├
bài

ȳ
wèn xùn

]  
 

[ Dharma Talk by Officiant ѻ
zh׆

ᾎ
f׀kƄi

ӱ
shì

]  
 
 
 

zhƭurì

Ẵ
gƭng

װ
xiƹ yào shƜliú lí

ẉ
guƄngrú

Ԃ
lái bŋnyuàn

῾
gƭngdé jing

 
zhƭng
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